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SATZUNGSBESCHEINIGUNG

Hiermit bescheinige ich, dass die gefinderten Bestimmungen der beigefiigten Sat-
zung der Firma

European Lawyers in Lesvos gemeinniitzige GmbH

mit dem Sitz in Berlin

mit dem Beschluss der Gesellschafierversammlung vom 14. Januar 2020 iiber die
Satzungsinderung und die unverinderten Bestimmungen mit dem zuleizt zum
Handelsregister eingereichien vollstindigen Wortlaut der Satzung iibereinstim-
men.
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Satzung

§1
Firma, Sitz

Die Gesellschaft fihrt die Firma:

European Lawyers in Lesvos
gemeinniitzige GmbH

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Ber-
lin.

§2

Gegenstand des Unternehmens

Gegenstand des Unterehmens ist
die Férderung der Hilfe von Perso-
nen, die internationalen Schutz su-
chen, indem pro-bono-Rechts-
beratung Personen angeboten wird,
die internationalen Schutz suchen,
sofern die Umstande des Einzelfalls
dies erfordern und, insbesondere,
von Personen, die internationalen
Sehutz suchen unter dem Recht der
Europaischen Union oder dem Recht
eines Mitgliedsstaates der Europai-
schen Union. Zur Verwirklichung des
genannten Uniernghmensgegen-
standes wird das Unternehmen unter
anderem {i) persénliche  pro-bono-
Rechtsberatungsgesprache anbieten,
um Personen, die internationalen
Schutz suchen, dabei zu helfen, sich
auf ihre erstinstanzliche Asylanho-
rungen vorzubereiten, (i) Personen,

Articles of Association

§1
Corporate name,
registered office

The Company has the corporate
name:

European Lawyers in Lesvos
gemeinniitzige GmbH

The Company has its registered office
in Berlin.

§2
Object of the Company

The object of the Company is the
support of the aid for persons seeking
international protection by providing
pro bono legal assistance to persons
seeking international protection,
where clrcumstances require, and in
particular, to persons sesking interna-
tional protection under European Un-
ion law or the law of a member coun-
try of the European Union. In order to
realize the aforementioned object of
the Company, the Company shall,
amangst other things, (1) provide one-
an-one pro bono legal consultations to
help persons seeking international
protection prepare for their first in-
stance asylum interviews, (i) provide
information, practical support and tai-
lored advice to persons seeking inter-
national protection at the first instance
stage of the asylum process, and
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die internationalen Schutz auf der
ersien Ebene ihres Asylverfahrens
suchen, Auskunft geben und prakii-
sche Unterstitzung und malge-
schneiderte Beratung anbisten, und
(iil) Personen, die sich darum bemii-
hen, Familienzusammenfuhrung ge-
maf der Dublin-Verardnung zu bean-
tragen, Rechtsbeistand zu gewahren,
Das Unternehmen wird MaBnahmen
nur nach Riicksprache mit der fur das
betroffene Rechtsgebiet verantwortli-
chen Rechtsanwaltskammer oder
Anwaltsorganisation ergreifen. Das
Untemmehmen wird nur rechtiiche
Ersthitfe (die Beratung und Vertre-
tung umfassen kann) und keine stra-
tegische Prozessfuhrung anbieten,
Die Rechtsdienstleistungen erfolgen
ausschlieflich durch Rechtsanwaltin-
nen und Rechtsanwalte, die in einem
Mitaliedsstaat der Europ@ischen Uni-
on, einem anderen Vertragsstaat des
Abkommens (ber den Européischen
Wirtschaftsraum oder der Schweiz
zugelassen sind.

Das Unternehmen kann ferner jegli-
che zusétzliche, sich aus dem Haupt-
gegenstand gemal des vorstehen-
dan Absatzes ergebende, unentgeltli-
che Rechtsdienstleistungen anbisten,
sofem dies nach den Umsténden des
konkreten Einzelfalls erforderlich er-
scheint.

Die Gesellschaft kann alle Tatigkeiten
durchfihren, die dem Gesellschafts-
>weck unmittelbar zu dienen geeignet
sind. Dies beinhaltet insbesondere —
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(i) provide legal assistance to per-
sons seeking to apply for farmily reuni-
fication under the Dublin Regulation.
The Company will conduct operations
only after consultation with the bar or
law society responsible for the area
concerned. The Company will only
provide first instance legal assistance
(which may include representation)
and not strategic ltigation. The assis-
tance will only be provided by mem-
bers of bars and law socisties of EU
member states, member states the
European Economic Area and Swit-
zerland.

The Company may aiso provide any
ancillary legal assistarce free of
charge arising from its principal abject
pursuant to the foregeing para. to the
extent required by the individual cir-
cumstances concerned.

The Company may conduct all opera-
tions which are suited to serving its
purpose directly. This includes in par-
ficwlar — without being limited to —
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ohne darauf beschrankt zu sein —
Fundraising-Aktivitaten fur alle Tatig-
keiten des Unternehmens.

§3
Gemeinniitzigkeit

Die Gesellschaft verfolgt ausschlief-
ch und unmittelbar gemeinniizige
7wecke iIm Sinne des Abschnitis
_Steuerbegiinstigte Zwecke" der Ab-
gabenordnung (,AQ").

Die Gesellschaft ist selbstlos tatig; sie
verfolgt nicht in erster Linie eigenwirt-
schaftliche Zwecks.

Der Satzungszweck wird verwirklicht
insbesondere durch das Vorhalten
von  pro-bono-Rechtsberatungsein-
richtungen fur Personen, die interna-
tionalen Schutz unter dem Recht der
Eurcpaischen Union oder dem Recht
gines Mitgliedsstaates der Europai-
schen Unian suchen.

Die Mittel der Gesellschaft dirfen nur
fir satzungsgemdfle Zwecke ver-
wendet werden. Gesellschafter dor-
fen keine Gewinnanteile und auch
keine sonstigen Zuwendungen aus
Mitteln der Gesellschaft erhaiten.
Diess Beschrankungen gelten nicht
fir Ausschittungen im Rahmen der
Varschrift des § 58 Nr. 2 AD an Ge-
sellschafter, die im Zeitpunkt der Be-
schiussfassung und der Vornahme
der Gewinnausschittung als steuer-
begiinstigte Kirperschaften im Sinne
des Abschnitts ,Steuerbegiinstigie
Zwacke" der Abgabenordnung aner-
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fundraising activities for all of its op&r-
ations.

§3
Charitable status

The Company shall exclusively and
directly pursue nan-profit purposes
within the meaning of the “Tax Bene-
ficiaries” section of the German Tax
Code (Abgabenordnung) ("AQ").

The company operates not for profit;
it does not primarily pursue commer-
cial purposes.

The purpose of these articles of as-
sociation is realized in particular by
the provision of pro bono legal assis-
tance to persons seeking internation-
al protection under European Union
law or the law of a member country of
the European Union.

The funds of the Company may only
be used for the purposes of these ar-
ticles of association. Shareholders
may not receive any profit shares or
any other grants from the Company's
respurces. These restrictions do not
apply to distributions within the
framework of the provision of Sec. 58
no. 2 AO to shareholders who, at the
time of the resolution and the distribu-
tion of profits, are considered to be
tax-privileged corporations within the
meaning of the para. “Steuerbegin-
stigte Zwecke™ of the AO. Further-
more, other grants and transfers of
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kannt sind. Auch andere nach den
Verschriften der Abgabenordnung
Uber steusrbeglinstigte Zwecke ge-
regelte Zuwendungen und Mitteliber-
lassungen sind an Gesellschafter nur
zuldssig, wenn diese selbst als steu-
erbeginstigte Korperschaften aner-
kannt sind.

Die jeweiligen Gesellschafter erhalten
(a) bei ihrem Ausscheiden aus der
Gesellschaft, (b) bei Auflésung der
Gesellschaft, oder (c) beim Wegfall
steuerbegiinstigter Zwecke der Ce-
sellschaft nicht mehr als ihre jeweils
eingezahlten Kapitalanteile zuriick.

Die Gesellschaft darf keine Persaon
durch Ausgaben, die dem Zweck der
Gesellschaft fremd sind, oder durch
unverhaltnismalig hohe Vergiitungen
begiinstigen.

Fur den Fall der Auflésung der Ge-
sellschaft oder den Wegfall der steu-
erbeglnstigten Zwecke wird auf § 20
Abs, 2 dieser Satzung verwiesen.

§4
Dauer, Geschéftsjahr

Die Gasellschaft ist auf unbastimmie
Zeil errichtet.

Das Geschéaftsjahr der Gesellschaft
ist das Kalenderjahr.

§5
Stammkapital

Das Stammkapital der Gesellschaft
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funds govemned by the provisions of
the AO on tax-privileged purposes
are only permitted to shareholders if
they are themselves recognized as
tax-privileged bodies.

If (a) & shareholder leaves the Com-
pany, (b)the Company's is wound-
up, or (c) the tax privileged status of
the Company ceases to exist, the re-
spective sharsholders shall not re-
cefve more than the respective capital
contributions paid in.

The Company shall not benefit any
person through expenditure which is
outside the purpose of the Company
or through disproportionately high
remuneration.

In the event of the dissolution of the
Company or the abolition of the tax-

benefit-seeking purposes, reference
is made to § 20 para. 2 of these arli-

cles of association.

§4

Duration, financial year

The Company is set up for an indefi-
nite period of time.

The financial year of the Company is
the calendar year.

§5
Share capital

The share capital of the Company




B |

FRES




-5121-

betragt
EUR 37.500,00

(in Worten: siebenunddreiBigtausend-
finfhundert Eure).

Das Stammkapital ist eingetsilt in
37.500 Geschifisanteile zu je
EUR 1,00.

Von dem Stammkapital halten:

(a) Deutscher Anwaltverein e.V., Lit-
tenstrasse 11, 10179 Berlin
(,DAV") insgesamt 12.500 Ge-
schaftsanteile mit einem Nenn-
betrag wvon jeweils EUR 1,00
(Geschaftsanteile mit den lau-
fenden Nummem 1 - 12.500),

{b) Conseil des barreaux européens,
40/8, Rue Joseph |, 1000 Bris-
sa|, Belgien (,CCBE") insgesamt
12.500 Geschaftsanteile mit ei-
nem MNennbetrag von jeweils
EUR 1,00 (Geschaftsanteile mit
den laufenden Nummern 12.501
- 25.000), und

{c) Conseil national des barreaux,
180 Boulevard Haussmann,
75008 Paris, Frankreich (,CNB")
insgesamt 12.500 Geschaftsan-
teile mit einem Nennbelrag von
jeweils EUR 1,00 (Geschéftsan-
teile mit den laufenden Num-
mem 25.001 — 37.500).

§6
Pflichien der Geselischafter

Die Gessllschafter setzen sich fir die
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amounts to

EUR 37,500.00

(in words: thirty-seven thousand five
hundred Euro).

The share capital is divided into
37,500 shares having a nominal value
of EUR 1.00 each.

The share capital is held as follows:

(a) Deutscher Anwaltverein e.V., Lit-
tenstrasse 11, 10179 Berlin
(“DAV®) 12,500 shares having a
nominal value of EUR 1.00 each
and the serial numbers 1 to
12,500);

(b) Conseil des barreaux europgens,
40/8, Rue Joseph Il, 1000 Brus-
sels, Belgium ("CCBE") 12,500
shares having a nominal value of
FUR 1.00 each and the seral
numbers 12,501 to 25,000), and

(c) Conseil national des barreaux,
180 Boulevard Haussmann,
75008 Pars, France ("CNB")
12,500 shares having a nominal
value of EUR 1.00 each and the
serigl numbsrs 25001 to

37,500).

§6
Shargholders' duties

The shareholders of the Company
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Erreichung des Gesellschaftszwecks
ein und achten auf die Einhaltung der
in den §§ 2 und 3 dargelegten ideel-
len Zielsetzungen der Gesellschaft.

Die Gesellschafter unterliegen kei-
nem Wetthewerbsverbot.

Die Geasellschafter sind unter keinen
Umstanden zu einem MNachschuss
verpflichtst.

§7
Geschéiftsfiihrer und Vertretung

Die Gesellschaft hat einen oder meh-
rere Geschaftsfihrer. Ist nur ein Ge-
schafisfuhrer bestellt, vertritt dieser
die Gesellschaft allein. Sind mehrere
Geschaftsfuhrer bestellt, wird die Ge-
sellschaft durch zwei Geschafisflnrer
oder einen Geschéftsfuhrer gemein-
schaftlich mit einem Prokuristen ver-
traten. Die Gesellschafterversamm-
lung ist berechtigt, einem oder meh-
reren Geschaftsfihrern die Befugnis
zur Einzelvertretung der Gesellschaft
zuzuerkennen. Im  Innenverhaltnis
vertreten alle Geschéftsfihrer die
Gesellschaft nur im Rahmen der Sat-
zung und der Vorgaben des Auf-
sichtsrats.

Die im Folgenden aufgefihrien Ge-
schifte bediiffen der vorherigen Zu-

Germany 10638672.1

shall promote the Company's object
and observe the adherence of the
non-profit-making purpose of the
Company set out in detail in Sec. 2
and Sec, 3.

The shareholders of the Company
shall not be subject to a non-
competition obligation.

The shareholders of the Company
shall under no circumstances be obli-
gated tg make additional payments to
the Company.

§7
Managing directors and
representation

The Company has ong or more marn-
aging directors. If anly one managing
director is appointed, then he repre-
sents the Company acting alone. If
several managing directors are ap-
pointed, the Company will be repre-
sented by two managing directors or
one managing director together with a
Prokurist. The sharsholder meeting is
authorized to award the autherity to
act alone as legal representative of
the Company to one or several man-
aging directors. With regard to the in-
terior relations between the Company
and its shareholders, each managing
director may only act in accordance
with these articles of association and
the requirements of the Supervisory
Board,

The transactions listed in the follow-
ing reguire the prior written approval
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stimmung des Aufsicnisrates:

(a) Der Abschluss von Vertragen, in
denen sich die Gesellschaft zu
(i) einer sinmaligen Zahlung von
mehr als EUR 10.000,00 oder
(i) mehreren Zahlungen, die ins-
gesamt einen Betrag wvon
EUR 18.000,00 pro Jahr uber-
steigen, varpflichtet,

(b) Der Abschluss von Anstellungs-
oder sonstigen Dienstveriragen
mit Geschaftsfilhrern der Gesell-
schaft;

(c) Der Abschluss von Darlehens-
vertrage, die vorsehen, dass die
Gesellschaft einen Dariehensbe-
trag von mehr als EUR 8.000,00
erhalt, sowis

(d) jegliche Geschéfte, im Rahmen
derer die Gesellschaft zur Zah-
lung eines Betrages von mehr
als EUR 18.000,00 verpflichtet
wird.

Einer vorherigen Zustimmungspflicht
des Aufsichtsrats nach diesem
Abs. 2 unterliegt jedoch insbesonde-
re npicht das Eingehen von
(i) Zahlungsverpflichtungen, dis zwar
ginen jdhrlichen Betrag von
EUR 18.000,00 dbersteigen, aber
sich aus unterschiedlichen Vertra-
gen ergeben, oder (i) Arbeits-, Bera-
tungs- oder Immobilienmietvertra-
gen, einschlieflich derer, in denen
die gemal der jeweiligen Versinba-
rung fallige Gesamtsumme einen
Betrag ven EUR 18.000,00 Ober-

Germary 10638672.1

of the Supervisary Board:

-

(a) The entering into of any agree-
ment pursuant to which the
Company is obliged to make
(i) one payment exceeding an
amount of EUR 10,000.00 ar
(i) several payments exceeding
a total amount of EUR 18,000.00
per ysar.

(b) The entering into of service con-
tract with managing directors of
the Company,

(¢) The entering into of a loan
agreement pursuant to which the
Company shall receive a loan
exceeding an amount of
EUR 8,000.00; and

(d) Any transactions obliging the
Comparly to make a payment of
an amourt excesding

EUR 18,000.00.

For the avoidance of doubt, the re-
quirement of a prior written approval
of the Supervisory Board shall not
apply to the entering into of
(i) several payment obligations ex-
ceeding a toial amount  of
EUR 18,000.00 but arising from dif-
ferent agreements or (i) any em-
ployment contracts, consultancy con-
tracts or property lease agreements,
including those where the total ag-
gregate payment due under such a
contract exceads a total amount of
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schreitet.

Die Gesal!schaﬂewersammiung kann 3.

jederzeit durch Beschluss weilere
Geschafte und MaBnahmen festle-
gen, die der yorherigen schriftlichen
Zustimmﬁng des Aufsichtsrates be-

darfen.

Jedem Geschaftsfuhrer kann durch
Geasellschafterpeschluss die Befugnis
erteilt werden, die Gesellschaft bei
Rechtsgeschaften mit sich selost
oder als Vertreter eines Dritten un-
eingeschrankt zu vertreten.

§8
Aufsichtsrat

Die Gesellschaft hat einen Aufsichts-
rat. Seine Zusammensetzung sowie
seine Rechte und Pflichten bestim-
men sich nach den Vorschriften die-
ser Satzung. §52 Abs. 1 GmbHG
und die Bestimmungen des AKtG, auf
die dort verwiesen wird, finden keine
Anwendung auf den Aufsichtsrat und
seine Mitglieder.

Der Aufsichtsrat berat und unterstotzt 2.

die Geschaftsfuhrung der Gesell-
schaft in allen Belangsn im Zusam-
menhang mit der Geselischaft, ihrer
Geschaftstatigkeit und der Entwick-
lung inrer Geschaftstatigkeit. Darliber
hinaus hat der Aufsichtsrat die fol-

gende Aufgaben:

Germany 106386721

EUR 18,000.00. )

The shareholders’ meefing of the
Company may resolve anytime on
sdditional transactions and measurss
that shall reguire the prior written ap-
proval of the Supervisory Board.

Every managing director can be given
the authority by shareholder resolution
to unrestrictedly represent the Com-
pany in legal sransactions with itself or
as representative of a third party.

§8
Supervisory Board

The Company shall have a Supenvi-
sory Board. Its composition as well
as its rights and obligations are gov-
erned by the provisions of these arti-
cles of association. Sec 52 para. i
of the German Act on Limited Liahility
Gompanies ('GmbHG") and the pro-
visions of the German Staclk Corpo-
ration Act (Aktiengeselz) being re-
ferred to therein, shall not be appli-
cable to the Supervisory Board and
its members.

The Supervisory Board shall advise
and support the managing director(s)
in any matters relating to the Com-
pany, its business activities and the
development of its business activi-
ties. Furthermare, the Supervisory
Board shall have the following duties:
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(a) Feststellung des  Jahresab-

schlusses;

(b) Bestellung der Geschaftsfiuhrer
und Prokuristen der Gesell
schaft;

(c) Bestellung des Abschiussprifers
der Geselischaft; und

(d) Entscheidung lber die Erweite-
rung der Arbeit der Gesellschaft
im Rahmen des satzungsmaéBig
festgelagten Geselischafts-
zwecks.

Der Aufsichtsrat bestesht aus vier
Mitgliedern. Ein Aufsichtsratsmitglied
wird von dem Gesellschafter DAV
ernannt (,DAV-
Aufsichtsratsmitglied™); =in Mitglied
wird von dem Gesellschafter CCBE
ernannt (.CCBE-
Aufsichtsratsmitglied®), ein Mitglied
wird von dem Gesellschafter CNB
ernannt (,CNB-
Aufsichtsratsmitglied") und als wei-
teres Aufsichtsratsmitglied emennen
DAV, CCBE und CNB gemeinsam
gine von den Gesellschaftern unab-
hangige Person (,Unabh&ngiges
Aufsichtsratsmitglied®).

Die Aufsichisratsmitglieder werden
fir eine unbestimmte Zeit ernannt.
Jedes Mitglied des Aufsichisrats
kann sein Amt durch schriftliche Er-
klarung gegeniber dem Vorsitzen-
den des Aufsichtsrats unter Einhal-
tung einer Frigt von vier Wochen nie-
derlegen. Der Gesellschafter DAV ist

Germany 1063386721

(a) Approval of the annual financial
statements;

(b) Appcintment of the Company's
managing director(s) and author-
ized representatives (Prokuris-
ten);

(¢) Appointment of the Company's
auditor; and

(d} Decision on the extension of the
Company's activiies within the
scope of the Company's purpose
as defined in these arlicles of
association.

The Supervisory Board shall consist
of four members. One member shall
be appointed by the shareholder
DAV ("DAV Member"), one member
shall be appointed by the sharehold-
er CCBE ("CCBE Member"), ons
member shall be appointed by thes
shareholder CNE ("CNB Member")
and DAV, CCBE and CNB shall to-
gether appoint a person independent
from the shareholders as further
membear of the Supervisory Board
("Independent Member").

The members of the Supervisory
Board shall be appointed for an un-
limited period of time. Each member
of the Supervisory Board may resign
his office by means of 2 written dec-
laration to the chairperson of the Su-
pervisory Board, subject to a notice
period of four weeks, The sharehold-
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jederzeit berechtigt, das DAV-
Aufsichtsratsmitglied ohne Angabe
von Grinden mit einer Frist von vier
Wochen als Aufsichtsratsmitglied ab-
zuberufen. Der varstehende Satz gilt
entsprechend fur die Abberufung des
CCBE-Aufsichtsratsmitgliedes durch
den Gesellschafter CCBE und fiir die
Abberufung des CNB-
Aufsichtsratsmitglieds durch den Ge-
sellschafter CNB. DAV, CCBE und
CNB entscheiden gemeinsam Uber
eine Abberufung des Unabhangigen
Aufsichtsratsmitgliedes als Aufsichts-
ratsmitglied mit einer Frist von vier
Wachen.

Scheidet das DAV-
Aufsichtsratsmitglied aus dem Auf-
sichtsrat aus, emennt der Gesell-
schafter DAV ein neues DAV-
Aufsichtsratsmitglied. Der vorstehen-
de Satz gilt fur CCBE und CNB ent-
sprechend, sofern das CCBE-
Aufsichisratsmitglied oder das CNB
Aufsichisratsmitglied aus dem Auf-
sichtsrat ausscheidet. Scheidet das
Unabhangige  Aufsichtsratsmitglied
aus dem Aufsichtsrat aus, ermmennen
DAY, CCBE und CNB gemeinsam ein
neues Unabhangiges Aufsichisrats-
mitglied.

Germany 106386721

er DAV shall be enlitled anytime to
dismiss the DAV Membker from
his/her office without giving a reason,
subject to a notice period of four
weeks. The foregoing sentence shall
be applicable mutatis mutandis with
respect to the dismissal of the CCBE
Member by the shareholder CCBE
and the dismissal of the CNB Mam-
ber by the shareholder CNB. DAV,
CCBE and CNB shall together decide
on a dismissal of the Independent
Member as member of the Supervi-
sory Board subject to a notice period
of four weeks.

If the DAV Member leaves the Su-
pervisory Board, the shareholder
DAV shall appoint a new DAV Mem-
ker. The faragoing sentence shall be
applicable mutalis mutandis for
CCBE and CNB in case the CCBE
Member or the CNB Member leaves
the Supervisory Beard. If the Inde-
pendent Member leaves the Supervi-
sory Board, DAV, CCBE and CNB
shall together appoint a new Inde-
pendent Member.
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§9
Vorsitz

Der Aufsichtsrat wahlt das Unabhan-
gige Aufsichtsratsmitglied zum Vor-
sitzenden und aus den Obrigen Auf-
sichtsratsmitgliedern einen Stellver-
treter.

Scheidet der Vorsitzende ader der
Stellvertreter aus dem Amt aus, so
hat der Aufsichtsrat unverziiglich ei-
ne Neuwahl unter Beriicksichtigung
des vorstehenden Absatzes vorzu-
nehmen; d.h wenn der Vorsitzende
aus dem Amt ausscheidet, wird das
neu emannte Unabhangige Auf-
sichtsratsmitglied zum neuen Vorsit-
zenden gewahlt.

§10
Einberufung und Beschlussfassung

Die Sitzungen des Aufsichtsrates
werden durch den Vorsitzenden mit
einer Frist von zwei Wochen schrift-
lich einberufen. Bei der Berechnung
der Frist werden der Tag der Absen-
dung der Einladung und der Tag der
Sitzung nicht mitgerechnat. In drin-
genden Fallen kann der Vorsitzende
die Frist abkiirzen und mandlich oder
auf andere Weise einladen. Mit der
Einladung sind die Gegenstéinde der
Tagesordnung mitzuteilen.

2. Ein Aufsichtsratsmitglied kann sich in

der Sitzung durch andere Aufsichts-
ratsmitglieder oder einen Angehbri-

Germany 10638672.1

1.

§9
Chair

The Supervisary Board shall elect the
Independent Member as chairperson
and from the remaining members a

deputy.

If the chairperson or deputy leaves
office, the Supervisory Board must
immediately carry out a new election
taking into consideration the provi-
sion set forth in the above paragraph,
i.e. if the chairperson leaves office,
the newly appointed Independent
Member shall be elected as new
chairperson.

§10
Convening and passing resolutions

The meetings of the Supervisory
Board shall be convened in writing by
the chairperson with a period of two
weeks' notice. The day of sending
the invitation and the day of the
meeting are not included in the calcu-
lation of the deadline. In urgent cas-
es, the chairperson may abbreviate
the time limit and invite members of
the Supervisory Board orally or oth-
erwise. The items on the agenda
must be communicated with the invi-
tation. '

A mamber of the Supervisory Board
may be represented at the meeting
by other members of the Supervisory
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gen der rechts- und steuerberaten-
den Berufe vertreten lassen. Die
Vollmacht bedarf zu ihrer Gultigkeit
der Textform und verbleibt bei der
Gesellschaft. Eine Vertretung durch
andere Personen ist zuldssig, wenn
keiner der an der Sitzung teilneh-
menden anderen Aufsichtsratsmit-
glieder widerspricht.

. Eine Beschlussfassung kann auch in
einer Telefon- oder Videokonferenz
oder auBerhalb einer Sitzung durch
mindliche, telefonische, schriftliche
oder in Textform Gbermittelte Stimm-
abgaben oder in einer Kombination
dieser Wege erfolgen, wenn sich alle
Mitglieder mit der vom Vorsitzenden
vorgeschlagenen Art der Abstim-
mung einverstanden erklaren oder
sich an ihr beteiligen.

. Der Aufsichtsrat ist beschlussfahig,
wenn mindestens drei Aufsichtsrats-
mitglieder und mindestens das DAV-
Aufsichtsratsmitglied, das CCBE-
Aufsichtsratsmitglied und das CNB-
Aufsichtsratsmitglied an der Be-
schlussfassung teilnehmen. Die Be-
schlisse bedirfen der Mehrheit der
abgegebenen Stimmen. Bei Stim-
mengleichhelt gibt die Stimme des
Vorsitzenden, nicht aber die seines
Stellvertreters, den Ausschlag.

. Der Vorsitzende ist erm&chtigt, die
zur Durchfiihrung der Beschllsse er-
forderlichen Willenserklarungen ab-
zugeben.

Garmany 106386721

Board or by a member of the legal
and tax advisory professions. To be
valid, the power of attorney must be
in text form and remains with the
Company. Representation by other
persons is permissible if none of the
other Supervisory Board members
attending the meeting objects.

A decision may also be taken by
means of a telephane or video con-
ference or outside a meeting by
means of oral, telephone, written ar
in text form, or by a combination of
these methods if all members agree
with the types of vote proposed by the
chairperson or participate in it.

The Supervisory Board has a quorum
if at least three members and at [east
the DAV Member, the CCEBE Member
and the CNB Member each partici-
pate in the resolution. Resolutions
reguire a majority of the votes cast.
In a tie voie, the chairperson, but not
his deputy, has an additional decid-
ing vote.

The chairman is authorized to render
the declarations of intent required to
implement the resolutions.
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ey §11

iy Niederschrift

Uber Beschlilsse des Aufsichisrates ist
eine Niederschriit anzufertigen, in welcher
Ort und Tag der Sitzung, die Teilnehmer,
die Gegensidnde der Tagesordnung und
die BeschlUsse der Aufsichisratsmitglieder
anzugeben sind. Die Niederschrift ist je-
dem Aufsichisratsmitglied abschriftlich

unverziglich zuzusenden.

§12
Vergiitung

Die Mitglieder des Aufsichtsrats erhalten
neben dem Ersatz ihrer Auslagen (zuzig-
lich ggf. anzufallende Umsatzsteuer) keine
jahrliche Vergltung.

§13
Gesellschafterversammiungen

1. Gesslischafterversammiungsn  wear-
den durch die Geschaftsfihrer einbe-
rufen. Jeder Geschaftsfihrer ist allein
einberufungsberechtigt.

2. Die Einberufung erfolgt schrifilich
cder per Telefax oder per E-Mail an
jeden Gesellschafter mit einer Frist
von zwei Wochen, beginnend mit
dem der Aufagabe zur Post bzw. der
Versendung falgenden Tag. Der Tag
der Versammlung wird nicht mitge-
zahlt.

Germany 106385672.1

§11
Minutes

Minutes shall be kept for meetings of the
Supervisary Board in which the place and
time of the meeting, the participants, the
items of the agenda and the resolutions of
the members of the Supervisory Board
shall ba stated. The minutes shall be sent
in copy to every member of the Superviso-
ry Board without undue delay.

§12
Remuneration

The members of the Supervisory Board
shall receive no annual remuneration, oth-
er than the reimburseament of their ex-
penses (plus any applicable value-added
tax).

§13
Shareholders' meetings

1. Shareholders' meetings are convened
by the managing director(s). Each
managing director is entitled to con-
vene the meeting alone.

2. Shareholders' meetings are convened
by notice In writing or sent by telefax
or by email to every shareholder two
wesks in advance, starting with the
day after the notice was mailed or
sent, respectively. The day of the
shareholders' mesting is not counted,
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Fine Gesellschafterversammlung ist
nur beschlussfahig, wenn mindestens
51% des Stammkapitals vertreten
sind, Sind weniger als 51% des
Stammkapitals vertreten, ist unter
Beachtung von Absatz 2 unverziglich
eine neue Gesellschafterversamm-
lung mit gleicher Tagesordnung ein-
zuberufen. Diese ist ohne Ricksicht
auf das vertretene Stammkapital be-
schiussfahig, sofem hierauf in der
Einberufung hingewiesen wird.

Sind samtliche Gesellschafter anwe-
send oder vertreten und mit der Be-
schlussfassung einverstanden, so
konnen Beschlisse auch dann ge-
fasst werden, wenn die fiir die Einbe-
rufung und Ankindigung siner Ge-
sellschafterversammliung geltenden
gesetzlichen oder satzungsmafigen
Varschriften nicht eingehalten worden
sind.

§14
Gesellschafterheschliisse

Caselischafterbeschlisse werden in
Geselischafterversammlungen  ge-
fasst.

Ein Gesellschafter kann sich in der
Geselischafterversammiung  durch
andere Gesellschafter oder einen
Angehdrigen der rechts- und steuer-
beratenden Berufe vertraten lassen.
Die Vollmacht bedarf zu ihrer Glltig-
keit der Textform und verbleibt bei
der Gesellschaft. Eine Vertretung
durch andere Personsn ist zuldssig,

Germany 10638572.1

3. A shareholders' meeting can only

pass resolutions if at lzast 51% of the
share capital is represented. If less
than 51% of the share capital is rep-
resented, a naw shareholders’ meet-
ing with the same agenda shall be
convensd without delay under the
tarms set forth in para. 2 above. This
sharehaolders' meeting is able to pass
resolutions without regard to the rep-
resented share capital, provided this
had been pointed out in the notice.

If all shareholders are present or rep-
resented and agree with the passing
of resolutions, resolutions may be
passed even if the provisions of law or
the articles of association for conven-
ing and announcing a shareholders’
meeting are not mat.

§14
Sharehaolders’ resolutions

Shareholders’ resolutions are passad
in shareholders’ meetings.

A shareholder may be representad at
the shareholders' meeting by other
shareholders or by a member of the
legal and tax advisory profassions. To
be valid, the power of attorney must
be in text form and remains with the
Company. Representation by other
persons is permissible if nong of the
other shareholders attending the
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wenn keiner der an der Gesellschaf-
terversammlung teilnehmenden an-
deren Gesellschafter widerspricht.

Gesellschafterbeschlisse kénnen
auch aulerhalb von Gesellschafter-
versammliungen durch schriftliche,
fernschrifiliche, telegraphische, ein-
schiiefllich Telefax, oder mindliche,
auch fernmindliche Abstimmung o-
der durch E-Mail gefasst werden,
wenn alle Gesellschafter einverstan-
den sind und nicht zwingendes Recht
eine andere Form vorschreibt.

Uber Gesslischafterversammiungen
und iber Gesellschafterbeschliisse
ist, soweit nicht eine notarislle MNie-
derschrift aufgenommen wird, sins
Niederschrift anzufertigen, in welcher
Ort und Tag der Sitzung, die Teil-
nehmer, die Gegensidnde der Ta-
gesordnung und die BeschiGsse der
Gesellschafter anzugeben sind; bei
aulerhalb wvon Gesellschafterver-
sammlungen gefassten Beschlussen
sind der Tag und die Form der Be-
schlussfassung, der Inhalt des Be-
schlusses und die Stimmabgabe an-
zugeben. Die Niederschrift ist jedem
Gesellschafter abschriftlich unverziig-
lich zuzusenden

Gesellschafterbeschlliisse wearden mit
der Mehrheit der abgegesbenen
Stimmen gefasst, soweit nicht Gesetz
oder Satzung eine groflere Mehrheit
varsehen. Je EUR 1,00 elnes G=-
schaftsanteils gewahrt eine Stimms.

§15

Germany 10638672.1

shareholders' meeting objects.

Sharsholders’ resolutions can also be
passed outside a shareholders' meet- |
ing in writing, by telegraph, telex in-
cluding telefax or verbally, also by
phone or by e-mail if all shareholders
agree and a different form s not re-
quired by mandatory law.

If no notary's minutes are kept,
minutes shall be kept for sharehald-
ers’ meetings and for shareholders'
resolutions in which the place and
time of the meeting, the participants,
the tems of the agenda and the reso-
lutions of the shareholders shall be
stated; for sharshclders' resolutions
passed oulside a sharsholders’ maat-
ing, the minutes shall state the day
and the form of the resolution, the
contents of the resolution and the vot-
ing. The minutes shall be sent in copy
to every shareholder without undue
delay.

Provided the law or the arlicles of as-
sociation do not require a greater ma-
jority, shareholders' resolutions are
passed with the majority of the votes
cast. Every EUR 1.00 of & share
grants one vote.

§15
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Anfechtung von Beschliissen

Gesellschafterbeschliisse  kbnnen
innerhalb gines Monats seit Kenntnis des
anfechtenden Gesellschafters vom Inhalt
der Beschlussfassung durch Klageerhe-
bung angefochten werden.

nur

§16
VerduBerung von Geschéftsanteilen

1. Die Verduferung von Geschéftsantei-
len und von Teilen eines Geschafts-
anteils bedarf der Genehmigung der
Gesellschafterversammlung, die hier-
Gber mit einer Mehrheit von drel Vier-
teln der abgesgebenen Stimmen be-
schliefit.

7. Fir die VerauBerung von Geschéafts-
anteilen und von Teilen eines Ge-
schéaftsanteils an andere Gesellschaf-
ter sowie fir die Teilung von Ge-
schaftsanteilen verstorbener Gesell-
schafter unter deren Erben ist weder
gine Genehmigung der Gesellschafi
noch der Gesellschafter erforderlich.

§17
Einziehung von Geschiftsanteilen

1, Die Gesellschafterversammliung kann
ohne Zustimmung des Anteilsberech-
tigten die Einziehung von Geschafts-
anteilen beschlieRen, wenn Uber das
Vermdgen des betroffenen Gesell-
schafters das Insalvenzverfahren er-
&ffnat oder die Erdffnung mangels

Germany 10638672.1

Appealing sharzholders’
resolutions

Any lawsuit to appeal a shareholders’ res-
olution must be initiated within a period of
one month beginning with the day on
which the sharsholder appealing the reso-
Jution received knowledge of the content
of such resoclution.

§16
Transfer of shares

1. The transfer of shares or parts of
shares is subject to the approval of
the shareholders' meeting resolving
hereon with a majority of three quar-
ters of the voles cast.

2 Meither the approval of the Company

nor of the shareholders is necessary
for the transfer of shares or parts of
shares to other shareholders or for
the division of shares of deceased
shareholders among their heirs.

§17
Redemption of shares

1. The shareholders' mesating may re-
solve on the redemptlion of shares
without consent of the involved share-
holder if insolvency proceedings are
opened regarding the estate of the in-
volved shareholder or the opening is
rejected for lack of assets or his share
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Masse =zbgelehnt wird oder die
Zwangsvollstreckung in seinen Ge-
schiftsanteil bzw. seine Geschéftsan-
teile betriesben und diese Maflnahme
nicht innerhalb eines Monats, nach-
dem sie getroffen wurde, wieder auf-
gehoben wird.

Die Einziehung ist auch zulassig,
wenn in der Person des betreffenden
Gesellschafiers ein wichtiger Grund
voriiegt.

Der Beschluss fiber die Einziehung
bedarf einer Mehrheit von drei \ier-
teln der abgegesbenen Stimmen. Der
betroffene Gesellschafter hat kein
Stimmrecht.

Die Einziehung ist mit einer entspre-
chenden Kapitalherabsetzung oder
Aufstockung der librigen Geschifts-
anteile oder mit der Neubildung der
untergegangenen  Geschéaftsantsile
und deren Ubernahme durch dis Ge-
sellschaft unter Beachtung des § 33
Abs. 1 und 2 GmbHG, sinen Gesell-
schafter oder einen Dritten zu verbin-
dan.

Statt der Einzichung kann die Gesall-
schafterversammiung mit derselben
Mehrheit beschlielfen, dass der Anteil
bzw. die Anteile ganz oder zum Teil
van der Gesellschaft unter Beachiung
des §33 Abs. 1 und 2 GmbHG er-
worben oder auf eine oder mehrere
von ihr im Beschluss benannte Per-
sonen Ubertragen wird bzw. werden.

Die Hohe der Abfindung beschrankt
sich auf den durch den jeweiligen

Germany 10638572.1

is or shares are seized by an en-
forcement act, provided the measure
is not cancelled within 2 month after it
has been taken.

The redemption is also permitted if
there is a good cause in the person of
tha shareholder in question.

The resolution on the redemption re-
quires a majority of three quarters of
the votes cast. The involved share-
holder does not have a right to vote.

The redemption shall be combined
with an according capital reduction of
the Company or an according in-
creass of the remaining shares or the
recreation of the shares that have
ceased to exist and their acquisition
by the Company under the ferms of
Sec. 33 para. 1 and 2 GmbHG, by a
shareholder or by a third party.

Instead of the redemption the share-
holders’ meeting can decide with the
same majority that the share is or the
shares are to be assigned completely
or partly to one or several persons
named by the Company in the resolu-
tion under the terms of Sec. 33 pa-
ra. 1and 2 GmbHG.

The amount of the compensation shall
be limited to the capital contributions
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Gesellschafter eingezahlien Kapital-
anteil, soweit dieser nicht durch Ver-
lust aufgazehrt sind.

§18
Kiindigung

Jeder Gesellschafter kann seine Be-
teiligung an der Gesellschaft mit siner
Frist von sechs Monaten zum Ende
eines jeden Geschéftsjahres or-
dentlich kindigen. Die Kindigung aus
wichtigem Grund ist jederzeit zul3s-

sig.

Die Kondigung erfolgt mit einge-
schrigbenem Brief. Sie ist an die Ga-
sallschaft und an den anderen Ge-
sellschafter zu richten. Malgsbend
fiir die Rechizeitigkeit der Kiindigung

ist der Zugang bei der Gesellschaft.

Im Falle der Kindigung durch einen
Gesellschafter haben die anderen
Gesellschafter die Maglichkeit, die
von dem kindigenden Gesellschafter
gehaltenen  Geschaftsanteile zu
tbernehmen und die Gesellschaft
fortzufihren. Ansonsten wird die Ge-
sellschaft gemaR den geseizlichen
Bestimmungen aufgeldst.

Der ausscheidende Gesellschafter ist
verpflichtet, nach Wahl der verblei-
benden Gesellschafter Ge-
schiftsanteile - ganz oder teilweise -
an diese oder unter Beachtung der
Bestimmungen des § 33 GmbHG an
die Gesellschaft selbst abzutreten
oder die Einziehung der Geschaftsan-
teile zu dulden. For die Einziehung

seine

Germany 10638672.1

o &

paid in by the respective shareholder,
ta the extent such contribution has not
been exhausted due to losses.

§18
MNotice

Every shareholder may terminate his
participation in the Company with 2
natice period of six months as of the
end of each financial year. However,
the termination for good cause is
permitted at any time.

The notice musl be made by regis-
tered letter. It has to be addressed to
the Company and to the other share-
holder. The delivery to the Company
is decisive for the timeliness.

In case of a notice by a sharsholder,
the other sharehalders shall have the
possibility to take over the shares in
the Company held by the noticing
shareholder and to continue running
the Company. Otherwise, the Compa-
ny shall be wound up in accordance
with the statutory provisions.

The withdrawing shareholder is
obliged to assign its shares, subject to
the choice of the remaining share-
holders, in whole or in part, to such
remaining shareholders or to the
Company itself in accordance with the
provisions of Sec. 33 GmbHG or to
tolerate the redemption of the shares.
For the redemption, the provisions of
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gelten die Bestimmungen in dieser
Satzung. Wird bis zum Ablauf der
Kundigungsfrist dem ausscheidenden
Gesellschafter niemand benannt, an
den er seine Geschéftsanteile abzu-
treten hat coder die Einziehung des
Anteils nicht heschlossen, ist die Ge-
sellschaft aufgeldst

5. Der ausscheidende Gesellschafter
ernilt eine Abfindung. Die Hahe der
Abfindung beschrankt sich auf den
Buchwert der Einlage zum Einbrin-
gungszeitpunkt, sowell diese nichi
durch Verlust aufgezehrt sind.

§19
Bekanntmachungen der Gesellschaft

Bekannimachungen der Gesellschaft er-
folgen, soweit sie gesetzlich vorgeschrie-
ben sind, nur im Bundesanzeiger.

§20
Auflésung der Gesellschaft

1. Die Gesellschafterversammiung kann
die Aufldsung der Gesellschaft mit ei-
ner Mehrheit von drei Vierteln der ab-
gegebenen Stimmen beschliefen.

2. Die Gesellschafter erhalten bei (a)
Auflosung der Geselischaft oder (b)
Wegfall steuerbeginstigter Zwecks
nicht mehr als ihre jewells eingszahiten
Kapitzlanteile.

3. Bei Aufidsung der Gesellschaft oder bel

ermany 1063B672.1

these articles of association apply. If -
by the expiry of the period of notice -
no one is named to the withdrawing
sharehaolder to whom he has to assign
its shares or if no resolution on the
redemption of the share is passed,
the Company shall be dissolved.

5. The withdrawing shareholder shall
receive compensation. The amount of
the compensation shall be limited to
the book value of the contribution as
al the time of the contribution, to the
extent such contribution has not been
exhausted due to losses.

§19
Announcements of the Company

Announcements of the Company are car-
ried out — insofar as they are legally re-
guired — only in the Federal Gazetie
(Bundesanzeiger).

§ 20
Winding-up of the Company

1. The shareholders’ meeting can re-
solve on the winding-up of the Com-
pany with a majority of three quarters
of the votes cast.

2. In the event (a) of the winding-up of
the Company or (b)that the tax-
privileged purposes of the Company
cease to exist, the shareholders shall
nat be retumed more than the capital
contributions paid in respectively.

3. In the event (a) of the winding-up of
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Wegfall der steuerbeginstigten Zwe-
cke, fait das Vermogen der Gesell-
schaft, soweit es die eingezahlten Kapi-
talanteile der Gesellschafter Obersteigt,
an eine juristische Person des dffentli-
chen Rechts oder eine andere steusr-
begiinstigte Kdrperschaft zwecks Ver-
wendung fir die Forderung der Hilfe fur
Fltchilings.

§21
Griindungsaufwand

Die Gesellschaft trigt den ihr entstehen-
den Griindungsaufwand (Rechtsanwalis-,
Motar- und Gerichiskosten und Bankge-
bithren) bis zu insgesamt EUR 2.500,00.

3

§ 22
Sonstige Bestimmungen

Im Ubrigen gelten fur die Gesellschaft
die gesetzlichen Bestimmungen.

Diese Satzung bleibt auch dann gil-
tig, wenn einzelne Vorschriften sich
als ungtiltig erweisen sollten. Die un-
giiltige Vorschrift ist alsdann durch
Satzungsdnderung zu ergdnzen cder
zu andern, dass der damit verfolats
Zweck im Rahmen der gsselzlichen
Bestimmungen soweit wie maglich er-
reicht wird. Dasselbe gilt bei Vorhan-
densein von Liicken.

Die beigefligte englische Fassung

Germany 10638672.1

the Company or (b)that the tax-
privileged purposes of the Company
cease to exist and provided that the
overall assets of the Company ex-
cead the cantributions paid in by the
sharehaolders, the assets of the Com-
pany shall be fransferred to a |legal
entity under public law or anocther tax-
privileged legal entity for the purpose
of using the assets for the support of
the aid for refugees.

§21
Costs of formation

The Company shall bear the expenses of
the legal formation (lawyer's fees, notary's
fees, fees of registration and banking
fees) up to the aggregate amount of
EUR 2,500.00.

£

§22
Other provisions

Furthermore, the legal reguirements
regarding the Company are applica-
bl

These articles of association remain
in force even if particular provisions
prove to be void. Thereupon the re-
spective invalid provision shall be
amended or supplemented by way of
an amsndment to these arlicles of as-
sociation in order to attain the intend-
ed purpose to the extent legally pos-
sible. The same applies to gaps.

The English version of these articles
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et o gy der Satzung dient nur der Informati-
g on. Im Falle von Abweichungen zwi-
schen der deutschen und der engli-
schen Fassung gilt daher nur die

deutsche Fassung.

of association is for information purs
poses only. Therefors, in the event of
any inconsistency between the Ger-
man and the English version, only the
German version shall apply.

Ende der Satzung End of the articles of association

Germany 106386721
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aTraiTouv 0! TTERIOTAOEG, Kal 10iwg, oF
aroua aitouvTal BlEBvoug
Tpooragiag auppwva pe 1o dikaio Mg
Eupwraikns Evwang ) 1o dikaio evog
KgGToug-pEAoUg ™mne Eupwaikig
‘Evwaong. Mpokeipévou va vhotroingei o
TTROAVAQPEPOUEVOS OKOTTOg me
Eraipeiag, n Eraipeia mpokeitai, HeTagl
Gghwv, (i) va Twapaoye dwpeav
aToMIk] VOMIKR CUpPBOUAEUTIKA yia va
BorBnoe aTOOVTES BieBvoucg
TpooTaoiag va TPOETOIRaaToUY yid TIg
wpwTopabpmeg  ouvevielgeig
OYETIKA PE TO aouleo, (i) vo TapdoyE
TTANPOQOPIES, TTPAKTIKI UTTOCTRPIEN Kai
TPOCUPUOCHEVN  CUUPOUAEUTIK) OEF
airodvreg BieBvolg Trpograaiag katd 1o

TTOU

TOUG

1:

1

Articles of Association

§1
Corporate name,
registered office

The Company has the corporate

name:

European Lawyers in Lesvos
gemeinniitzige GmbH

The Company has its regisiered office
in Berlin.

§2
Object of the Company

The object of the Company is the
support of the aid for persons seeking
international protection by providing
pro bono legal assistance to persons
seeking international  protection,
where circumstances reguire, and in
particular, fo persons seeking
international protection under
Eurcpean Union law or the law of a

member country of the European

Union. In order te realize the
aforementioned cbject of the
Company, the Company shall,

amongst other things, (i) provide one-
on-one pro bono legal consultations to
international
their first
interviews,

help persons seeking
protection prepare for
instance asylum

(i) provide  information,
support and tailored advice to persons
seeking international protection at the
first instance stage of the asylum

practical
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mpwrofdBuic oradio Tng Siadikaoiag

_aoUlou, Kal (i) va Tapdoyer VopIKA

ompiEn oe dropa TTou emiBuuolv va
utroBalouv  QiTNON YA OIKOYEVEIOKD
Emavevwon Guvdpel tou Kavoviopou
Tou AouBAivou. H Eraipeia Ba diegaye
epyaciec péve perd amd SiaBouieuan
HE TOv appoBio yia TNV OUYKEKPIKEVHA
mepioyy  Oiknyopikd  oUMoyo.  H
Eraipeia Ba wapéxel povo TpwroBatuia
vopiky ouvdpouri (n omoia pmopsl
TepIAapBavel cupBoukeuTikn Kai
EKTTPOCWITINON) KOl OX1  OTpaTnyikn
dikaotnpiakn exmpoowrmen (strategic
litigation). H cuvdpopn Ba mapexeral
pove amo  PEAN  Twv  DIKNYyOpPIKWY
guAldywy Twy kpatwy peiwv g EE,
Wy Kpatwv peAwv tng Eupwmdikrg
Oikovoprig Zwvng kai Tng EABETIac.

2. H Ermopeia pmopei  Emiong  va
TapeExel oTaIadnIToTE ETTIKOUPIKT)
vopikfp ouvBpopry Bwpesdv, n omoia
amroppéel améd To KUpIo QVTIKEIPEVD NG,
gugQwva  HE TNV TrponyoUpEvn
Tapdypawo, oTo BaBuo Tou aTmaiteital
ammé TIC OUYKEKPIPEVES TTEPIOTATEIS.

3. H Erapeia pmopel va Bie€ayer
gueca OAeg Tig Tpdfeigc Tou  eival
KOTAMnAES yia v efutrnpérnon Tou
okomold  TNC. Auto  TeEpIAauBavel
eDIKATEPO — QMM OX1 TTEDIOPICTIKG-
BpaaTnpIGTNTES OUYKEVTRWOT|C
KeQuAaiwy yia 0heg TIg GpagTnploTTEg
TOU.

§3

QiIAavipwITIKG KABEGTWC

1 H Etaipeio aoxei amokAeioTikd kal

1

process, and (i) provide legal
assistance to persons seeking to
apply for family reunification under the
Dublin Regulation. The Company will
conduct operations only after
consultation with the bar or law
society responsible for the area
concerned. The Company will only
pravide first instance legal assistance
(which may include representation)
and not sftrategic litigation. The
assistance will only be provided by
members of bars and law societies of
EU member states, member states
the European Economic Area and
Switzerland.

The Company may also provide any
ancillary legal assistance free of
charge arising from its principal object
pursuant to the foregoing para. to the
extent required by the individual
circumstances concerned.

The Company may conduct all
operations which are suited to serving
its purpose directly. This includes in
particular — without being limited to —
fundraising activities for all of its
operations.

§3
Charitable status

The Company shall exclusively and
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T, Xgpokmpa  kard v éwvola  Tou

Tunuatog  «@Popohoyikoi  AKaioUxoim
Tou [eppavikod Dopohoyikol Kwdika
(Abgabenordnung) ( «AO»).

2. H Etaipeia Aermoupyel WE  un
KepDOOKOTIRG Oxomo, Dev EMOHDKEN
TRWTIOTWES ERTTORIKOUS GKOTTOUG,

3. O TKOTTAG Tou TTapovTog
karaotankol Tpaypartotroieital 15iwg
ME TNV TTApOXn Swpedv vouIkig
ouvdpopng Ot dTopa Trou  airouvTal
OieBvy TpoaTacia  olpgwva pE TO
dikaio g Eupwrraikhg Evwong 1 1o
Oikaio evdg KpdToug-pEAoug NG
Eupwrraikric Evwang.

4. Ta rkegpahma g Etmpeiag
ptropoUv va ¥pnoiporroinBouv povo yia
TOUg oxkatolc ToU TADOVTOC
karaorarikod. O péroyor Sev prropolv
va AapBdvouv pevoyfc pe  kEpdn A
aAAEg ETTIXOPNYNOEI A0 TOUG TTOPOUG
g Etalpeiag. Autoi o1 Trepiopiopoi dev
iIcxUouy yia Sigvopeg gTo TTAGigio 1ng
diaraing Tou Kep. 58 ap. 2 AD artoug
HETOXOUE €I oTroiol, kKatd 1o ¥pévo Mg
Adgng ko Siavopng Twv  KEPBWV,
BewpouvTal we POopoAOYIKA-
TIPOVOLIOUXES ETUIDIEG, KATA TNV EVVOId
e Tap. «Steuerbeginstiglte Zweckex
TOUu AQ. EmiTAEoy, GAAEC
ETIXOPNYAOEIC KAl 0O  HETGQOPEG
Kegahaiwv  TTou  SiETOVION aTd  TIg
Dlardielc Ttou  AQ  oOyeETRG  JE
PopoAayIKG- TTpOVOUIOUXoUS TKaTToUg,
ETITRETTETAl WOVO OTOUG  HETOXOUS,
epogov o1 G0l avayvwpiloviol wg
opyaviguol wou &8V UTTOKEWVTO! OE

directly pursue non-profit purposes
within the meaning cf the "Tax
Beneficiaries" section of the German
Tax Code (Abgabenordnung) ("AQ").

The company operates not for profit;
it does not primarily pursue
commercial purposes.

The purpose of these articles of
association is realized in particular by
the provision of pro bone legal
assistance to persons seeking
international protection under
European Union law or the law of a
member country of the European

Union.

The funds of the Company may only
be used for the purposes of these
articles of asseciation. Shareholders
may not receive any profit shares or
any other grants from the Company's
resources. These restrictions do not
apply to distributions within the
framework of the provision of Sec. 58
no. 2 AO to shareholders who, at the
time of the resolution and the
distribution of profits, are considered
to be tax-priviieged corporations
within the meaning of the para
“Steverbeginstigle Zwecke” of the
AQ. Furthermore, other grants and
transfers of funds governed by the
provisions of the AO on tax-privileged
purposes are only permitted fo
shareholders if they are themselves
recognized as tax-privileged bodies.
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@opo

OpYaviouoi).

(@opoAoyika-Trpovouiouxol

5. Eav (a) £vog petoxog eCeABEl TG
Eraipiag, (B) n Eraipia prei oe grddio
exxeBdapiong, 1 (y) Tolosl  va
uQigTaTal TO TTPOVOMIOKS KaBEaTWE TG
Eraipiag, of yEtoxol dev Ba ziompalouv

T QVTICTOIXES
EIOQOPag Tou

TEQICOOTERT  QTTO
KEQOADIOUYIKES

katERaihav,

6. H Erapeia Gev Ba  wgpeAroel
Kaveva TpoowTTo PEow Satravng, mou
givali €fw amé Toug oOKomolg TNG
Eraipeiag 1 pe ducavaloya uwnAeg
amodoyEc.

7. Ze mepimrwaon  &idhuong
Eraipeiag n Karapynang

POPOAOYIKWC-TTROVOUIOUXWY  OKOTTLOV
TNG, YiveTal avagopd aorto dpBpo 20

TTap. 2 Tou TTapovVTog KaraaTatikou.

ms
Twv

§4
AIGPKEIT, OIKOVOUIKD £TOG
1. H Erapeia £xer ouotaBel yia
aoploTo (amrepidpioTo) XPOVIKG
diaoTnua,

2. To okovouike £1og Tng Ervaipeiag
Eival 10 nUEpoloylakd £1o¢.

§5

MeToxikO KE@aAaio

1. To  ueroxkd  ke@dhaio

Etaipeiag avepyetal oE
'

1S

37.500,00 supw

(oAoypaopuwe: TpiGvra eTa YINAOEC

shareholder leaves the

(b) the Company's is

If (a)a
Company,
wound-up, or (c)the tax privileged
status of the Company ceases to
exist, the respective shareholders
shall not receive more than the
respective capital contributions paid
in.

The Company shall not benefit any
person through expenditure which is
outside the purpose of the Company
or through disproportionately high
remuneration.

In the event of the dissolution of the
Company or the abolition of the tax-
benefil-seeking purposes, reference
is made to § 20 para 2 of these
articles of association.

§4

Duration, financial year

The Company is set up for an
indefinite period of time.

The financial year of the Company is
the calendar year.

§5
Share capital

The share capital of the Company
amounts to

EUR 37, 500.00

(in words: thirty-seven thousand
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Trevrakoaia Eupw).

2. To petoxiké kegahaio diaipeital Ot
37.500 peroyic, ovopaoTikic atiog
gkaomge evpw 1,00

e6ric:
(a) Deutscher Anwaltverein eV,
Littenstrasse 11, 10179 BepoAivo
(“DAV") 12.500 pETOXEG OVOUOOTIKIG
aiag 1,00 gvpw n kaBepia xai TOUG
ggiplokoous apiBuouc 1 éwe 12,500) -
(B) Conseil des barreaux européens,
40/8, Rue Joseph |, 1000 BpugeAieg,
BéAdyio ("CCBE") 12.500 peToxég
ovopactikric aficg 1,00 eupw n
KaBepia ka1 Toug  OfIplakooUg
opiBpoug 12,501 Ewg 25,000), kai

(y) Conseil national des barreaux 180
Boulevard Haussmann 75008 MNapiol,
Fadia ("CNB") 12500 peToxéc
ovopaoTikig afiog 1,00 eupw n
kaBepia kal  Toug  gelpiakooUg
apifpolg 25,001 ewg 37,500),

§6

KaBnkovra HETOXwWY

1. O yéroxol Tng Eraipeiag wpodyouy
T0  avrikeipevo g Ertapeing  kal
@povtifouy yia TNV TNPnon Tou [N
kepBoaxkommikol okomou Tng Ervaipeiag
TToU KOBOopIlETon AETTTOPEPLIC OTD KED.
2 ko Kegp. 3.

ng Eraipeiag BGev
uTToX PEWaN K

2. O pEtoxol
UTTOKEIVTaI oE

2.

2.

five hundred Eurg).

The share capital is divided into
37,500 shares having a nominal value
of EUR 1.00 each.

The share capital is held as follows:

a. Deutscher Anwaltverein eV,
Littenstrasse 11, 10179 Berlin
("DAV") 12,500 shares having a
nominal value of EUR 1.00 each
and the serial numbers 1 fto

12,500);

b. Conseil des barreaux européens,
40/8, Rue Joseph |Il, 1000
Brussels, Belgium ("CCBE")

12,500 shares having a nominal

value of EUR 1.00 each and the

serial numbers 12501 to
25,000), and

c. Consell national des barreaux
180 Boulevard Haussmann
75008 Paris, France ("CNB")
12,500 shares having a nominal
value of EUR 1.00 each and the
serial numbers 25001 to

37,500).

§6

Shareholders’ duties

The sharehclders of the Company
shall promote the Company's object
and observe the adherence of the
non-profit-making purpose of the
Company set out in detail in Sec. 2
and Sec. 3.

The sharehclders of the Company
shall not be subject to a non-
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Forw

urroXpeolvTal O Kaia mepimTwon va
karafdAlouv  TTROGOETEC  TANPWHES
otnv Eraipeia,

§7
AieuBuvovTeg ocupBoulol kal
EKTTpOOWTITION

1. B Etmpeia Exar  evav 1
TERITOOTEPOUG GieuBUvVOVTES
gugBoliouc. Av GlopigTel Povo Evag
DiEuBuviuY gupBouloc, TOTE
QUTITTRCOWTTEUE! mv Eraipeia,
EVEPYWVTOS HOVOS TOu. EE TTEPITITWAT
Siapdpwy  BIEUBUVTIKWY
arehexwv, n Eraipeia Ba exmpoowneital
oo 6Uo OiEuBldvevieg cuuBouAoug 1
evav Oiubivovra ouufoudo pali pE
gEvav  efouciodornuéve  EKTTPOCLWTTO
(«Prokurists). H yeviki] ouveheuon Twy

Siopiopol

HETOYwV Eivan  efoudiobotnpévn  va
avaBtrer mv efouoia ag Evav n
TEPIOTATEPOUS SieuBlvovTeg
gupPBouhoug, va Opa HGVOG TOU W
vopIdog exmmpoowtog Tng Etaipeiacg,
Ooov apepd TIC EOWTERIKEC OYECEIQ
peratu g Ertaipeiag kal Twy HETOXWV
g, kabe dieuBivwv ooppoulog prropei
va EVERYEI pOvo gUP@Wva PE TO TTapov
KOTAOTATIKO KOl TIS OTQITOES TOU
EMOTITIKOU oupBouliou.

2. O ouvahhayig Trou arrapiBpodvTal
TOPAKATW AIaIToUY TV TTRONYOUREYN
ypam  Eykpion  Tou  Emommikol
ZupBouAiou;

(z) H olvawn omoiaodnmore

i ““'ﬁ'ﬁr-
_i_:r'_]_}.-_ " “-
570y Wty OVTOYWVIOHOU. competition obligation.
r 'q"—f;ll‘rl_
‘?-Eﬁ-"-‘!'.h *." 3. 01 utroxol m¢ Eraipeing Bev 3. The sharehelders of the Company

shall under no circumstances be
obligated to make  additional
payments to the Company.

§7
Managing directors and
representation

The Company has one or more
managing directors. If only @one
managing director is appeinted, then
he represents the Company acting
alone. If several managing directors
are appointed, the Company will be
represented by two  managing
directors or ocne managing director
together with a Prokurst The
shareholder meeting is authorized to
award the authority to act alone as
legal representative of the Company
to one or several managing directors.
With regard to the interior relations
betwesn the Company and its
shareholders, each managing director
may only act in accordance with these
articles of association and the
requirements of the Supervisory
Board.

The transactions listed in the
following require the prior written
approval of the Supervisory Board:

(a) The entering into of any
agreement pursuant to which the
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OUMQUWVIGE oUHQWYE WE TNV
otroia n Eraipeia uroxpeouTal va
karaBaier (i) Mig TAnpuwun
Tou umepBaivel To OO0 Twv
10.000,00 eupw 1 (i) Biag@opeg
mAnpwpég  Tou  uTepBaivouv
guvohikd Te Trood Twy 18.000,00
EUPW ETNTIWS.

(B) H olvayn ouppaong
TapoXnNsg UTNPECIWY HE TOUG
BiguBlvovTeg cupBolioug NG
Etaipeiag,

{y) H olvayn Bdaveiakrg
gUpPaong olpgwva HE TNV
arroia n Evaipeia Ba AdBel daveio
mou uTrepBaivel TO OO0  TWY

8.000,00 gupty kai

() Otroigodrjrote  ouvaAAlayéc
uroypewvouy v Ertaipeia va
TTRAYHATOTIONOE TANPWWI} TTou
UTTEPPOIVEl TO TTOOO TWV
18.000,00 EUPL.

Na v amoguyl op@iBoMwy, n
amrgimorn yia TTponyoUuEvn ypanT
eykpion Tou Emormikol ZupBouhiou
dev 1oylel yia v avainyn (i)

TIOMIWY  UTTOXPEWTEWY  TTANPWHAC
Trou uTrepPaivouv To CUVOAIKD TTOO0
Twv  EUpW 18,000.00 aAAMd
aTTOPPEOUY amo DIOPOPETIKES
cgupgpwvies n (i) Tuxov ouPBaoEig
epyaoiag, oupBouAsuTikiég oupfaceig
| ouppuwvieg picBwang akivATwy,
CUNTTEPIAGUBOaVOPEVWY EKEIVIOV OTIG
OTTOIEC 1 OUVOAIKI] TTANPLWHR Trou

cpeheTar  Paocger g TETOIAG

Company is obliged to make
(i) one payment exceeding an
amount of EUR 10,000.00 or
(i) several payments exceeding
a total amount of EUR 18,000.00
per year.

(b) The entering into of service
contract with managing directors

of the Company,

(c) The entering into of a loan
agreement pursuant to which the
Company shall receive a loan
exceeding an amount of

EUR 8,000.00; and

(d) Any transactions obliging the
Company to make a payment of
an amount excesding

EUR 18,000.00.

For the avoidance of doubt, the

requirement of a prior written
approval of the Supervisory Board

shall not apply to the entering into of

(i) several payment obligations
exceeding a total amount of
EUR 18,000.00 but arising from

different agreements or (i) any
employment contracts, consultancy
property lease
agreements, including those where
the total aggregate payment due
under such a contract exceeds a total

contracts or
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"T‘h
2 00y . ) _
_-!:EI.\Fi__'_— W, gUpBaang umepPaivel 10 CUVOAIKS amount of EUR 18,000.00.
B 2 : !
I e e Trood Twy  18,000.00 eupl.
= -'I’3_|IL,V fan

Ly ™

3. H ouvikeuon Twy petoxwy Mg 3. The shareholders' meeting of the

Eraipeiog  pmopei  va  amoQaoioEl
omoTednTToTE TTPOCBETEC ouvalhayeg
Kal  METpn  TOU  amQitouv TNV
TponyolUUEvn  YpPaTIT  EYKpion  TOU
Emommikal Zupfouliou.

4, KaBe BleuBUVWY ouuBouhog
propsi va  AaBer Ty eEoucia WE
amoQaon Twy LETOXWY Va EKTTPOCWITE
armeEpiOpIoTa TNV ETaipid  OE VOMIKES
cuvadhayéc pe v idla [ we
EKTTPOCWITTOG TRITOU.

§8

Emorimiké ZupfouAio

1. H Evaipeia éyxer  Emommkd
ZupRouhio. H oldvBeon Tou, kaBuwe kal
70 OIKQWUPATA KOl 01 UTTOXPEWUTEIS TOU
DiErovial  amd  1ig  diarafelg  Tou
TapavTog Karaoranikou. To ApBp. 52
map. 1 Tou yepuavikol vopou TTEpI
Etaipeiwov  Mepiopiopévne  EuBlvng
(«GmbHG») xa o &arafeg Tou
YEpHavikoU vOpoU TIEPI  PETOYXIKOU
Ke@ahaiou (Aktiengesetz), Bev
£@appolovtal oTo Etmommiko
FupBolMho kai Ta pEAN Tou.

2. To EmonTikd ZupBaolho
ouuBouAedel kal UTTOOTNRICEN TO (-0Ug)
BieuBuvovra (-£¢) oupBoulo (-oug) ot
6Aa ta Inmuara Tou oyetifovral HE
v Etaipeia, Tig EMIXEIpNHATIKES TNG
SpaoTnPIOTNTES KAl TNV avamTugn Twy
ETIXEPNUATKWY NG GpacTnpiormTwy.
Emimrheéov, 10 £TOTITIKG CUPBOUAIO EXEI

Company may resolve anytime on
additional transactions and measures
that shall require the prior written
approval of the Supervisory Beard.

Every managing director can be given
the authority by shareholder
resolution te unrestriciedly represent
the Company in legal transactions
with itself or as representative of a
third party.

§8
Supervisory Board

The Company shall have a
Supervisory Board. Its composition
as well as its rights and obligations
are governed by the provisions of
these articles of association. Sec. 52
para. 1 of the German Act on Limited
Liability Companies ("GmbHG") and
the provisions of the German Stock
Corporation Act (Aktiengeselz) being
referred to therein, shall not be
applicable to the Supervisory Board
and its members.

The Supervisory Board shall advise
and support the managing director(s)
in any matlers relating o the
Company, its business actlivities and
the development of its business
activities. Furthermore, the
Supervisory Board shall have the
following duties:
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R | akdAouBa kabnkovra:

(a) ‘Eykpion  Twy  ETROIWY
OIKOVOUIKWY KOTOOTATEWNV,

(B) Aopiopds  AleuBlvovTog
ZupBouAou (-wv) ¢ Eraipeiag
kai 1wy efougioBoTtnueviov

aQvTImTRo OWITWY TOU

(y) Mopiopds Tou eleykTr TNE
Eraipeiag ko

(B) ATogaan yia TNV ETEKTICN
TWv SpaaTtnploTATWY me
Eraipeiog or1o TmAgioio  ToU
grkomol g  Ermpeiog  omwg
opileTal OTe TTAPOV KATAOTATIKO.,

TupBouhio
amapriletar awd Téoospa péAn. Eva
pehog opiletal amd to pEtoyo DAV
("DAV Member(s)"), Eva péhog opileTal
amé T0 Mitoxo CCBE ("CCBE
Member(s)"), £éva pEiog opiletal amo
10 pétoxe CNB ("CNB Member(s)") ki
o (pEToxol) DAV, CCBE xai CNB
oplfouv amd koivol éva aveidptnTo
TPOoWTID W¢ TEPMITEPW pEADS TOU
Emrormikol oupBouliou ( «AvefapTtnTo
HENOGH).

3 Te Emrommika

4. Ta HEAN TOu Emrotrmikou
Zupfouliou diopifovral yia
QmERIOPIOTO Xpoviko digotnua. Kabe
HEAog Tou Emommkou  ZupPouhiou
pmopei va  Trapm nBei pE yparn
8Awan Tpog Tov TTPoEdpo  TOU
grromTiked  cuuBoudiou,  umd TNV

(a) Approval of the annual financial
statements;

(b) Appointment of the Company's

managing director(s) and
authorized representatives
(Prokuristen);

(c) Appointment of the Company's
auditer; and

(d) Decision on the extension of the
Company's activities within the
scope of the Company’s purpose
as defined in these articles of
association.

The Supervisory Board shall consist
of four members. One  member
shall be apponted by the
shareholder DAV ("DAV Member”),
one member shall be
appointed by the shareholder CCBE
(‘CCBE Member"), one member
shall be appointed by the
shareholder CNE (“CNB Member”)
and DAV, CCBE and CNB shall
together appoint | person
independent from the
shareholders as further member of
the Supervisory Board
(“Independent Member”).

4, The members of the Supervisory

Board shzll be appointed for an
unlimited period of time. Each
member of the Supervisory Board
may resign his office by means of
a written declaration to the
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TpoloBean  om Ba  umndptel
TrposidaTroinorn Tpo TEQUapWV
eBopadwy. @] HETOXOG DAV
dikaioutal omoTedrimoTe va amohlosl
10 peAog tou DAV amd to ypageio
TOU/TNG, XWpic v dwoel Adyo, utrd v
mpoumoBeon 6m Ba  umdpéel
posidorroinan Tpo TEgodpuwv
eBdopadwv. H wponyoluevn @pdon
ioxUer kar avaloyia yia v yia v
Trauan Tou péhoug Tou CCBE amo tov
Heroxo CCBE kal tou péhoug tou CNB
amd 1o pEroxo CNB. (O yéraxol) DAV
CCBE kar CNB amogacifouv amo
Kolvol yia Ty Talon tou AveEdpmmrou
MtAoug wg pghoug Tou Emrommikol
Zupfoubiou, utd TNV TpoUTOBEan OTI
Ba umapfa  mposiborrginon  Trpo
TEoOGpWY ERSoUAdwY

5. Eav 1o pehlocg tou DAV opuyel amd
7o Emommikd ZupPolhio, o pEtoxog
DAV opite1 éva véo pédog DAV, H
TOPATTAavL) ppaor epappuoleTal
avaAoyikd yia tov pEroxo CCBE kal to
pEroxo CNB o mepimiwon mou 710
HEAog Tou CCBE 1 1o pédeg Tou CNB
guyer amd to Emormkd Zupfolhio.
Eav 1o Avefdptnro Méhog @lyer améd
1o EmormTikd ZupBolAio, o (HEToxol)
DAV CCBE kuai CNB &iopidouv amo
Kolvou Eva veo AvefdpTtnTo MEhog

chairpersen of the Supervisory
Board, subject to a notice period of
four weeks. The shareholder DAV
shall be entitled anytime to dismiss
the DAV Member from his/her
office without giving a reason,
subject to a notice pericd of four
weeks. The foregoing sentence
shall be applicable mutatis
mutandis  with respect to the
dismissal of the CCBE Member
by the shareholder CCBE and the
dismissal of the CNB Member by
the shareholder CNB. DAV,
CCBE and CNBE shall together
decide on a dismissal of the
Independent Member as member
of the Supervisory Board subject
fo a notice period of four weeks.

if the DAV Member leaves the
Supervisary Board, the
shareholder DAV shall appoint a
new DAV Member. The foregoing
sentence shall be applicable
mutalts mulandis for CCBE and
CNB in case the CCBE
Member or the CNB Member
leaves the Supervisory Board. If
the Independent Member lzaves
the Supervisory Board, DAV,
CCBE and CNB shall together
appoint a new Independent
Member,
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§9
Npésdpog

1. To Emonmké ZupBolhio exhéye To
Avegdapmro Mghog we Trpdedpa kai
amd Ta umdhoima PEAN Tou Evav
avaTrAnpuwrr).

2. ‘Eav 0 TTpoedpog ] o
avamAnpwing amoXwpnoel amd 1o
agftopa Tou, To Emommkd ZupPolAlo
Tpemel apfow¢ va TpoPei g véa
EKAOYT, AauBavovrag utéwn TV
didragn  mou  avagipeTal TV
TTponyaupevn TTapaypapo, 6nAadin eav
0 TpGEdpag amoywperoel amd 10
atiwpa TOU, 10 veodiopigBév
Avegdptnro Méhog exhéyetal wg véog
Tpdedpog.

§10
LuykAnan kai Afyn amopaoswy

1. O ouvedpidoerg Tou EmorrikouU
ZupBoudiou cuykaohoUvialr £yypOQUIC
amo 1ov wpoedpo ue eifomoinon Tpo
Ouo eplopadwv. H nuépa amooroAng
NG TpOcKAnang kar n nuépa NG
ouvedpiaang Oev  TeEplAapBdavovra
oTov utToAoyioué g mpoBeopiag. It
ETEIYOUOEC TTEPITITWOEIS, O TIPOdpog
HTTopei va ouviopeloel TNy TTpoBeouia
Kal va KohEgel Ta pEAN Tou Etrommikol
YupBoudiou Tpogopika 1) kar dhlo
TpoTra. Ta Bfpara g nueproiag
diaTafng TPETTE! VA QVAKOIVUIVOVTAl PE
MV TpookAnan.

2. ‘Eva péhog  Tou  Emorrmikel

§9
Chair

The Supervisary Board shall elect the
Independent Member as chairperson
and from the remaining members a

deputy.

If the chairperson or deputy leaves
office, the Supervisory Board must
immediately carry out 2 new election
taking into  consideration the
provision set forth in the above
paragraph, ie. if the chairperson
leaves office, the newly appointed
Independent Member shall be
elected as new chairperson.

§10
Convening and passing resolutions

The meetings of the Supervisory
Board shall be convened in writing by
the chairperson with a pericd of two
weeks' notice. The day of sending
the invitation and the day of the
meeting are not included in the
calculation of the deadline. In urgent
cases, the chairperson may
abbreviate the time limit and invite
members of the Supervisory Board
orally or otherwise. The items on the
agenda must be communicated with

the invitation.

A member of the Supervisory Board
may be represented at the meeting
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R ™ SupBouhiou Bivartal va exTpoTWTTNBE]
;f}m "t ge ouvedpiaon omé GAAa péAn Tou
Ly < Emorrmikold ZupBouliou f; WEAN Tou

VopikoU 1] @opoioyikol kAadou, Tou a
member of the legal and tax advisory
professions. lNa va eival €ykupn, n
Eyypagn egoumodatnan kol Tapapével
omnv Etaipeia. H ekmpeadrnan amd
aAAa Edv
Kaveva ammd Ta GAAa TTOpEUPIoKOUEVT
atn ouvedpiaon péAn Tou Emommikol
ZupPouhiou Gev avriTiBeTal,

TPOoWTa  EMTPETTETA

3. Mia amopaon prropei emrionc va AngBei
HEOW TNAEPLIVIKAG 1 OTITIKOQKOUOTIKAS
ouvedpiaons A Kkal xwpic ocuvdvinon
pEOW TIPoPOPIKAG, TNAEPWVIKIS, YRATITAS
N oOf popgr Kepévou (uéBoBo), [ pe
CUVOUOONO TwV Wwg avw PeBOdwy, Eav
OAQ Ta peAn oup@wvoUv PE TOV TUTTO TNG
yngopopio¢ Tou TPOTAGNKE ammo TOV
POEDPO 1) TUPHETEXOUV OE QUTAV.

4 To Emommnkd ZupPouUAio Bpickeral o
amapTia EAv  QUPPETEXOUV  OTr)  Afyn
armogaong  Touhdyictov Tpia pEAn kai
TouAayioTov To ughoc Tou DAV, To péhog
tou CCBE ka1 1o péhoc tou CNB. Oi
OTTOQACEIS aTraimoly TNV TTAEIoWngia Twv
WYNPIoavTwy. Ze TEPITTWAON IgoWn®iag, o
mpoedpog, ahha Oxi o avamAnpwrig Tou,
EXEI Hia ETTTALOV QTTOQACICTIKA W(O.

5. O 71rpdedpoc efouvocdoteital  va
kataBeael Tic dnAwoeig TpobBéoswy Trou
yia v E@apHoyr

QTTaITOUVTON TV

Wnelopanwy.

§ 11
MpakTika

by other members of the Supervisory
Board or by a member of the legal
and tax advisory professions. To be
valid, the power of attomey must be
in text form and remains with the
Company. Representation by other
persons is permissible if none of the
other Supervisory Board members
attending the meeting cbjects.

A decision may also be taken by
means of a telephone or video
conference or ocutside a meeting by
means of oral, telephone, written or
in text form, or by a combination of
these methods if all members agree
with the type of vote proposed by the

chairperson or participate in it.

The Supervisory Board has a quorum
if at least three members and at least
the DAV Member, the CCBE
Member and the CNB Member each
participate in  the  resolution.
Resolutions require a majority of the
votes cast. In a the
chairperson, bul not his deputy, has
an addiional deciding vote.

tie wvote,

The chairman is authorized to render
the declarations of intent reguired to
implement the resolutions.

§ 11
Minutes
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F oy 3 il |
=1 '~ MNa mc ouvedpidoeic Ttou Emorrmkot  Minutes shall be kept for meetlings of the
TG X . . . :
AQY. Gone iuuﬁcuhicu Ba mpoUvTal TpakTikd, ota Supervisory Board in which the place and

Do, © ity , . .
Sl broig Ba ava@EpETal 0 TOTTOG KOl 0 ¥pavog

NG ouvedpiaagrng, OI OUMHEIEXOVIEG, TO
8Epara g nuepnoiog diataing kai TQ
yneiopara Twv pehwv Tou EmorTikou
ZupBouldicu. Ta wpakmnkd amoatéhAovral
ce aviypagpo o kKaBe péloc  Tou
Etromrnikoy ZupBouliou, Xwpig
adikaroAdynrn kaBuatépnan.

§12
Aupoifn

Ta pein tou Emorrmikol ZupPouhiou dev
8a AapPavouv eroia apaifn, TAMV Mg
EMIOTROPNAC Twy EEEOWV TOUC (OUV TUXOV
I0XUOVTEG (pOpoug TTpooTIBEPEVNG agiag).

§13
ZUVveAEUDEIC TWV PHETOXWYV

1. O ouveAeloEIC  TwWY  HETOXWY
guyKaAoUvTOI amo (-ouc)
SieuBivovia  (-e¢) ouUpPouro  (-oug).
KaBe Gieudivwy olpBoudog Bikaiolral
vVa CUYKaAEoEel TNV guvedpiaon povoc

TOu.

Tav

2. 0O TWV  PETOXWY
ouykaAouvTal ME YpaTrTh
Tpoeidomoinan | amootéhlovial  pE
NAEKTPOVIKG
HETOXO
ef0opades TRV, apPYrg YEVOREVNS OO
TNV NUERT amoaToAng A amoaToAng TNg
eidomoinong, avrigroixa. H nuépa g
guvebpiaong  Twv  PETOXWY  Bev

ouvedpIACEIg

TnAgopoioTuTric R} ME

Taxubpoucio o kdBe dvo

time of the meeting, the participants, the
items of the agenda and the resolutions of
the members of the Supervisory Board
shall be stated. The minutes shall be sent
in copy to every member of the
Supernvisory Board without undue defay.

§12
Remuneration

The members of the Supervisory Board
shall receive no annual remuneration,
other than the reimbursement of their
expenses (plus any applicable value-

added tax).

§13
Shareholders’ meetings

1. Shareholders' meetings are convened
by the managing director(s). Each
managing director is entitled to
convene the meeting alone

2. Shareholders’ meetings are convened
by notice in writing or sent by telefax
or by email to every shareholder two
weeks in advance, starting with the
day after the notice was mailed or
sent, respectively, The day of the
shareholders’ meeting is not counted.
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s iutroAayiCeral.

3. H ouvéheuan Twv PETOXWY PTTOPE]

va AdPer  amogdoeg pove  Eav
QVTITTRCOWTTEUETAl TOUAGYIOTOV TO 51%
TOU HETOXIKOU Keaiaiou. Av

avTITTPOCWTTEUETA! TTOOOQTO MIKPGTEPO
amoe 1o 51% Tou pETOXIKOU Kegahgiou,
ouveEpyetm Xwple kaBuoTtEpnon  vEa
guvebpiagn Twv pETOXWY pE TNV iGia
nueproia Siaragn, cUppwva pE Toug
Opoug TTOU avaépovral oTnv Tap. 2
aVWTEPW. AUTH n  OouvEAEUon TWV
METOXWV Eival o Bon va AocuBdve
gmogaoelg, avefapmra  ama (1o
TToOoOTa) ToU YETOXIKOU KEQaAaiou TTou
QVTITTPOCWTTEDETON, EQOCOV auTO EiXE
emionuaveei otnv e1doTroinon.

4. Av OAol 01 HETOXCI TTGpEUpioKOVTal
fl EKTPOCWTTOUVTAl Kl TUHOWYOUY HE
M AMuyn amopdgewy, pTopouy va
AneBolv amogaoeig akdpa kai av Gev
TAnpolvTal o1 diatagelg Tou vouou T
ToU KaraoraTikal yia v glykAnon kal
avakeivwon TS OUuvEAEUONS  Twv
HETOYWIV.

§14
ATTOQAOEIC TWIV HETOYXWV

1. ©1 armogdozic
AapBdvovral  omg  CQUVEAEUOEIS T

TWV  HETOXWV

HETOX WV,

2. Evag HETOYOC PTTOPRE Vel
ekTTpoowTnNBel otn  ouvEheuon amo
aAlhouc HETAXoUG 1 aTrd £va PEAOS Tou
vopikeu i Tou popoAeyikol khadou. Na
EyKupn n  Eyypagn
gfouciofotnon TpETEl va  Eival  Of

va  Eivadl

3. A shareholders’ meeting can only

pass resolutions if at least 51% of the
share capital is represented. If less
than 51% of the share capital is
represented, a new shareholders
meeting with the same agenda shall
be convened without defay under the
terms set forth in para. 2 above. This
shareholders’ meeting is able to pass
resolutions without regard to the
represented share capital, provided
this had been pointed out in the
notice.

If all shareholders are present or
represented and agree with the
passing of resolutions, resoclutions
may be passed even if the provisions
of law or the articles of association for
convening and announcing a

shareholders' meeting are not met.

§ 14
Shareholders’ resolutions

Shareholders’ resolutions are passed
in shareholders' meetings.

A shareholder may be represented at
the shareholders’ meeting by other
sharehalders or by a member of the
legal and tax advisory professions. To
be valid, the power of aftorney must
be in text form and remains with the
Company. Representation by other
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pop@r KelPEvou Kai TTapapével oTnv
Eraipeia, H exmpoowtmon amd dhAa
TPOTWTTC ETITPETTETAI £GV KAVEVAC OTTO
TOUG TTOPEUPICKOUEVDUS OTI] CUVEAEUDN
peToxXOUS Sev aviTiBeTal.

3. O1 arropdoEig Twv PETEXWY ptopolyv
emiong va  Siafifdfovral yparmTidg, pe
TNAEYPAPNUa,  HE  TAEpoloTuTia 1
TRogopIkd, E£fE TnAEpwwikG,  eite ue
NAEKTROVIKD Taxuldpoucio, EQOTov
cudpwvoly chot o pEToyol kol Dev
amoimeital  SlOQOPETIKGE  TATTOG  aTrd
diaratn avaykaoTikou dikalou.

4. Eav Sev mnpouvTtal gupBoAaioypagika
TMEAKTIKA, TNRoUVTal TTRUKTIKA  yia
TIC OUVEAEUCEIC TWYV HETOXLOV Kal
yiQ TIG aTTOPATEIG TWV HETOXWY OTx
oTroia WPETTEl va avagépovtal o
Xpoveg g
OUVEAEUOTS, Ol CUPHETEXOVTEG, TQ
GEpara mg nuepnoiag didtaing xai
Ol OTTOPACEI] Twy pHeETOXWY. Na Tig
amOPAOoE  TwV PETOXwWY TToU
AgpBnoav exTd¢ cuvEAEuONG TWV

T0TTOG KO D

HETOXWY, Ta TTPaKTIKA opiouv Tnv
nuUEpa  Kal T {opgpry  Tou
Wngpioparog, 10 TTEPIEXOHEVO Tou
un@ioparog Kkal g ynyogopia.
AvTivpago Ty TTROKTIKWV
arrooTéAAETOl Of KGBE pEToxo
¥wplg adikaloAdynrn kaBuotépnon.

5. Me v mpoumoBeon o1 o vopog 1 To
Katagranko dev  amaitolv  peyaAlrepn
TAEIOWN®Ia, O aTOQPATEI TWY HETOYWY
hapBavovral pe v TAsioyngia  Twv
ynoioavrwy, KaBe 100 eupw piog

HETOXMS XOpnYEi pia yrigo.

persons is permissible if none of the
other shareholders attending the
shareholders' meeting objects.

Shareholders’ resolutions can also be
passed oulside a shareholders'
meeting in writing, by telegraph, telex
including telefax or verbally, also by
phone or by e-mail if all shareholders
agree and a different form is not
required by mandatory law

If no notary's minutes are kept
minutes shall be kept for
shareholders’ meetings and for
shareholders’ resolutions in which the
place and time of the meeting, the
participants, the items of the agenda
and the
shareholders shall be stated; for
shareholders” resclutions passed
outside a shareholders' meeting, the
minutes shall state the day and the
form of the resolution, the contents of
the resolution and the voting. The

resolutions of the

minutes shall be sent in copy to every
sharehoider without undue delay.

Provided the law or the articles of
association do not require a greater
majority, shareholders' resolutions are
passed with the majority of the votes
cast. Every EUR 1.00 of a share
grants one vote,
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i §15

INpooguyic Katd TWV QTTOPATEWV

AT fawn
20
I =2 (s
'l 4y A
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TWY HETOX WV

Kard amoégaong Twv
METOXWY  TTpETTEl aoKnBei  Evrog
mpoBeopiag EVOG Hnvog, opPXAS
YEVWOHEVNS o TNV NUEPA KaTd Trv oTTola
0 METOXOG, TToU TpPoOQEeUyel Katd TG
arégaans, EAaPe yvuarn

TIEPIEXOUEVOU TG £V AOYW amrégpacnc.

KaBe Ttrpocguyn
va

Tou

§16
MeTafiBaon peToywv

1. H peraBifaon petoxuv r pepiBiwv
HETOXWYV UTTOKEITOI OTNV EYKPIOT TNG
OUVEAEUONG Twv MPETOXwWv, n omoia
amoQacicel (OXETIKA HE To {ATRUa) WE
TAsiown@ia TWY TPIWV TETAPTWV TWV
WN@IoavTwy

2. Oute n éykpian e Eraipeiac olte
TWyV PETOXWVY £ival atrapaitnmn yia
uetafifaocn  petoxwv [ TURPATWY
HETOXWV Of AAADUG PETOXOUG 1] YO TN
Biavopn amoBiwoavTwy
HETOXWY HETGLD TWY KANpOVOULWY TOUC,

HETOX WV

§17
Efayopd peroywv

1. H guviheuon twy HETOXWY PTTOpE
va amogagiosl yia v efayopd Twv
HETOXWV Xwpic T ouykatdBeon Tou
EPTTAEKOPEVOU pETOXOU, EQV £XEI KivrBEi
Siadikaoia a@epeyyulTNTAS OXETIKG ME

MV TIEpIOUTIQ  TOU  ERTTAEKOMEVOU
HETOXOU 1N £av n kivnon (ew: ¢
duaBikaoiag QPEPEYYUOTNTAG)

§15
Appealing shareholders’
resolutions

Any lawsuit to appeal a shareholders’
resolution must be initiated within a period
of one month beginning with the day on
which the shareholder appealing the
resolution received knowledge of the
content of such resolution

§16
Transfer of shares

1. The transfer of shares or parts of
shares is subject to the approval of
the shareholders’ meeting resolving
hereon with a majority of three
guarters of the votes cast.

2. Neither the approval of the Company
nor of the shareholders is necessary
for the transfer of shares or paris of
shares to other shareholders or for
the division of shares of deceased
shareholders among their heirs.

§17
Redemption of shares

1. The shareholders’ meeting may
resolve on the redemption of shares
without consent the
sharehclder if insolvency proceedings
are opened regarding the esiate of
the involved shareholder or the
opening is rejected for lack of assets

or his share is or shares are seized by

of involved
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aFpavn amoppipBEi Aoy EAAENING an enforcement act, provided the
HQF‘?:'I i TEQIOUTIAKWY OTOIXEILWY 11 edv nlol measure is not cancelled within a
. ¢ =2 TR
lf_'?ﬁgfzi:ﬁfw_m HETOXN/UETOXES KOTUOXEONKE (-av) pe month after it has been taken.

Di@howalcon:  gxredeomk]  TPdEn,  umé TV
TpoutrdBeon On To  pETpo  Oev
aKupWENKE PETA TO TEPOS EVOG HNVOC
armo v emBoAn autol (Tou pETpou)

2. H efayopd emirpémeran emmiong edv 2. The redemption is also permitted if
uUTrdpxe: coBapdc AGYog OTo TTROTWITO there is a good cause in the person of
TOU EV AOYW HETOXOU. the shareholder in guestion.

3. H amogaon yia Ttv efayopa 3. The resolution on the redemption

amaitel  TAsiownpia TWY  TPIWY requires a majority of three guarters of
TETAPTWY TWv Wn@ioavTwy. O the wotes cast. The involved
EMTTAEKOHEVOS  WETOXOC  BEV  EXEI shareholder does not have a right to
Sikaiwya Wheou. vote.

4. H efayopa ouvbudlerar pe 4. The redemption shall be combined

avTioToIXn MHEIWON Tou KeaAgiou TNg with an according capital reduction of
Eraipeiag i pe avriotoixn adtrnon twy the Company or an according
uUTToAoITWY HETOXLWIV al mnv increase of the remaining shares or
avadnuioupyia Twy HETOXWY TTOU £XOUV the recreation of the shares that have
naloEl va ugioTavial ka v eEayopad ceased to exist and their acquisition
Touc amd TtV Etaipeia clupguva pe by the Company under the terms of
Toug dpoug Tou Kep. 33 map. 1 kai 2 Sec. 33 para. 1 and 2 GmbHG, by a
GmbHG, amé petoxo 1} amé rpiro. sharehalder or by a third party.

5. Avri g eCoyopag n ouvéheuon 5 Instead of the redemption the
TWY PETEXWV PTTOPEi Va amogaaios| pe shareholders’ meeting can decide
mv idia wAeioywngia 6n n peroxn n ol with the same majority that the share
HETOXES avaTiBevral ev OAW 1) EV HEPEI is or the shares are o be assigned
OE £vO | MERICOOTERT TTROCWITA TIOU completely or partly to one or several
karovopadovral amd v Etaipeic omy persons named by the Company in
amegaaon gluupwva JE ToUg 6poUC Tou the resolution under the terms of
Kep. 33 map. 1 ka2 GmbHG. Sec. 33 para. 1 and 2 GmbHG.

6. Te mwoote g amolnuiwong 6 The amount of the compensation shall
meplopilETal oTIC £10QopEC  KepaAaiou be limited to the capital contributions
Trou kateBalle o exdoTaTe PETOXOC, OTO paid in by the respective shareholder,
BaBud mTou n eg@epd autr Bev ExEl to the extent such contribution has not

e€avAnBei Adyw Znuiwv. been exhausted due lo losses,






FPEwn

PO
7= YT
/ TRTIED
= Ay Y

ViR
.7y

imrhaimall-ee

i

-19/24-

§18
KarayyzAia

1. KaBe HETOXOG HTTopEl v
KOTayyeiAel Tn OQUUPETOXR TOU OtV
eraipela pe sibomoinan Tpo £E1 pnviv
amo Ta TEAog kdBe cikovopikol ETOUG.
Qaréoo, n karayyeAia yia gdioyn airia
ETNTRETTETAI QVa Traod OTIYUN.

2. H eidotoinon wpémer va yiver pe
guoTnuevn emotohf. (H ematoAr) Ba
mpeEmel va ameuBiverar oty Eraupeia
ka1 otov AAAo péroxo. H Trapdadoon

omv Etaipeia  €xel  amo@ooioniki
onuagia yia (mv  Kkpian)  Tou
epTTpoBecyou.

3. I mepimTwon katayyehiag amd
EVAV HETOXO, O GAAOG WETOXOG EXEl TN
Suvarornra va avahaBel Tig HETOXES TNG
Eraipeiag TTou KaTEXEI O ETEPOG PETOXOE
Kl va  Ouvexioer poéveg Tou TN
biaxeipion Tng £raipeiag. Ze avriBetn
mepimTwan, n  Etapeia  7iBeTon  oe
exkkaBapion oUpgpwva pe mig Siarderg

TOU VEHOU,

4 0 ATTOYWPLIV HETOXOG
UTTOXPEQUTOI VO EKXWENTEl TIG LETOXES
TOU, JE TNV EMIPUAAEN TNG ETTIAOYNG TWY
EVOTTOMEIVOVTWY HETOXWY, EV OAW 1 &V
HEPEL, OTOV £V AOyw Eevamopeivavra
HETOXO 1 oty i v  Etaipeia
aOppuva pe Tig diatageig Tou Kegp. 33
GmbHG A va empceivel omyv efayopd
Twy petoyxwy. MNa my efayopd 1oxuouy
o Blatateig TTapovIog
KaTaoTankou., Av - kata 1 ARgn mg
TTpoBegpiag TposidoTrainong — kavévag
Ogv kOTOVOUACETNI GTOV amoxwpouvTa

TQu

§18
Notice

Every shareholder may terminate his
participation in the Company with a
natice period of six months as of the
end of each financial year. However,
the termination for good cause is
permitted at any time.

The notice must be made by
registered lefter. It has to be
addressed to the Company and to the
other shareholder. The delivery to the
for the

Company is decisive

timeliness.

In case of a notice by a shareholder,
the other shareholder shall have the
possibility to take over the shares in
the Company held by the noticing
shareholder and to continue solely
running the Company. Otherwise, the
Company shall be wound up in

accordance with the  siatutory
provisions.

The withdrawing shareholder is
obliged to assign its shares, subject to
the choice of the remaining

shareholders, in whole or in part, to
such remaining sharehaolders or to the
Company itself in accordance with the
provisions of Sec. 33 GmbHG or to
tolerate the redemption of the shares.
For the redemption, the provisions of
these articles of association apply. If -
by the expiry of the period of notice -
no one is named to the withdrawing
shareholder to whom he has to assign
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pEtoyc oTov oToiov  ogeiAsl va
EKXWPNOE! TG METOXEC Tou i eav Oev
Exel AngBei amdgpaon yio efayopd Twv
pETOXWY, N Etaipeia diahverar

5 D amoouUpOUEVDC HETOXOG
AopBaver amolnuiworn. To Togd g
amofnuiwang TEPIOPIZETa o1
hoyiomikiy aia Tng sio@opdc Kard v
OTIyHn TN¢ EI0Qopag, oto Badud mou n
elogopd autn Oev £xel efavihnBel Adyw
NIy,

§19
Avaxoivigeig Tng Etaipeiag

AvaxoIviwgeic Tng ETaipeiac yivoviai - a1o
HETPO TrOU Eival VOMIUO aTraiTnieg povo
amyv Oucomovdiaky Eenuepida g
Kupespvicews (Bundesanzeiger).

§ 20
Avon-Exka@apion tng Eraupeiag

1. H ouvEAeyan Twy PETOXWY HTTOREI
va amogacioer v Alon-Béon ot
ekkaBapion me Eraipeiag HE
TAZIOWN@IO TWV TRILWV TETAPTWV TWV
WNQIoavTwy.

2. Ie mepimwon (o) Biong oE
exkaBapion Tng Etaipeios [ (B)

eEaheiync Twyv popoloyIKuc-
TTpovapioUxwy akotrwy e Etaipeiag,
Gev  EMOTPEQETAl  OTOUG  HETOXOUC
(TToco) TTeploodTEPO aTmd TIC EICYOPES
Ke@addiou rou karéBahav avrioToixa.

3. I mepimwon (a) Algng-
ekkabapiong ¢ Evaipeiag i (B)
eEahenyng T (POpOAOYIKLIC-

its shares or if no resolution on the
redemption of the share is passed,
the Company shall be dissolved.

5. The withdrawing shareholder shall
receive compensation. The amount of
the compensation shall be limited to
the book value of the contribution as
at the time of the contribution, to the
extent such contribution has not been
exhausted due to losses.

§19
Announcements of the Company

Announcements of the Company are
carried out — insofar as they are |egally
required — only in the Federal Gazette
(Bundesanzeiger).

§ 20
Winding-up of the Company

1. The shareholders’ meeting can
resolve on the winding-up of the
Company with a majerity of three
quarters of the voltes cast.

2. In the event (a) of the winding-up of
the Company or (b)that the tax-
privilieged purposes of the Company
cease to exist, the sharehaolders shall
not be returned more than the capital
contributions paid in respectively.

3. In the event (a) of the winding-up of
the Company or (b)that the tax-
privileged purposes of the Company
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TRovapioUXwy okomwv g ETaipsiac
Kol umd v TpoidméBean om To
cuvohikd evepynmikd Tne Eraipeiag
utrepBaivel  TIC  EICQOPES mou
karaBAn@nkav amo Toug PETOYOUG, Ta
TEpIOUTIOKA aToixeia g Etaipeiog

HETQQEPOVTAI CE VOHIKO TTROCWITO
dnuooiou  Gikaiou 1 g aMho
(POPOAQYIKWIG-  TTPOVOMIOUXD  VORIKO

TPOOWITO, YIO TNV Xpnaipotrainan Twv
TEPIOUCIAKLWIV OTOIXEIWY yia Tn aTApIgn
NG BonBeiag Tpog Toug TTROTEUYES.

§ 21
KooTog ouoTaong

H Eraipeia 8a @epel ta E{oda Tou vouikol
oynuangpol (apoifny Giknyopou, apoifn
guuBoAaioypagou, TEAN EYYPAPrc Kai
Tpamedka e€oda) WEXPI TO oUVOMKO TTOOD
Ty 2,500.00 supw).

§22
AAAeg BiaTdéeic

1. EmmAsov,
amaioeic oxeTKa Le v EToipeia,

o)UouUv 0l  VOUIKEG

2. To mapdv karaoTarké efakorouBel
va (axUel akopn kai av amodeyBouy
GKUPEG OCUYKEKPIPEVES DIaTageig. Zm
CUVEXEID, N avrigToiyn akupn SidTagn
Ba TpomotronBel 1 Ba oupTTAnpwBEl pE
TpoTToToingn TOU TMapovTog
KaTaoTaTikal, TTOOKEILEVDU va
emteuxBel o emdiwkdpevog OKaATOC,
ato Badud Tou eivanl vopika duvard. To
iBio 1oy el Kkal yia Ta Keva.

3. H ayyhkry £kdoon tou Trapdviog

cease to exist and provided that the
overall assets of the Company
exceed the contributions paid in by
the shareholders, the assets of the
Company shall be transferred to a
legal entity under public law or
another tax-privileged |legal entity for
the purpose of using the assets for

the support of the aid for refugees.

§ 21
Costs of formation

The Company shall bear the expenses of
the legal formation (lawyer's fees, notary's
fees, fees of registration and banking fees)
up to the aggregate amount of

EUR 2,500.00.

§ 22
Other provisions

1. Furthermore, the legal requirements
regarding the Company are
applicable.

2. These articles of association remain
in force even if particular provisions
prove to be void. Thereupon the
respective invalid provision shall be
amended or supplemented by way of
an amendment fo these arlicles of
association in order to attain the
intended purpose to the extent legally
possible. The same applies to gaps.

3. The English version of these articles
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KATOOTamikoU EXel POVO TTANpOQOPIaKS
xapakmpa. (¢ ek TOUTOU, OE
mepimTwon  acuupwviag UeTafl TG
YEpUOVIKAG Kal TNg ayyhikng £kdoong,
pévo n yeppavikr) Exdoon 1oxUEl.

Anién Tou xaraorarikou

of association is for information
purposes only. Therefore, in the event
of any inconsistency between the
German and the English version, only
the German version shall apply.

End of the articles of association
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.,Q_ %ﬁ.ﬁ"h To mupomive emUpOUEVO ovTIYPOPO CUNQOVEL HE TO TPOTOTINO 7OV LoV
‘rey AAPOVGIHCTIKE GNUEPL.
dn}"-",t ]

Mévayo, tv 23 lovviow 2020

B

lad
.

S 00 b O KD

(tifeTon voypoEn)
Ap. OkiPep Booowug (Dr Oliver Vossius)

ZopPoraroypapog

Tppayida Apostille
(X0pPaon mg Xdyng me 3™ Oxwoppiov 1961)
Kpe: Ouoaroviuaky] Anpoxpatie e Iepuavinc
To mapdv exionpo £yypapo £xel vroypogel and Tov SopBolmoypago Ap.
OAPep Boaowovg (Dr Oliver Vossius) £
Me mv wdmta e oc ZTopfoiaoypiooc

Exet oppayiotei and tov Loufolawoypipo Ap. OlBep Booawong (Dr Oliver

Vossius) oto Movaygo
Emxvphbnke
1o Movayo
Zug 24 lovviov 2020
Amd tov mpoedpo tov [potodikeiov tov Moviyou
Yo rov apBpd: 910 a 7137/2020
Eppayida 10. Yroypuor

Awvva Zivykov
[Mpoppatiuc tov Aikaotmpiov
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AkptPric petdadpaon amd Ty AyyAkn ko tnv Feppavikn MAwaooa oty EXnVKD Mwooa Touw
gyypidou Tov onolou VoIUWE EMKUPWLEVO Qi) EMEVT avTiypado ETMCUVANTETOL OTNY
napoUod. Ekdibw tn petddpacn autr ouudwva pe ) Sudragn tou apBopou 36 nap. 2 ebad. I
tou Kwbiko mepl Aenydpwy (N. 4194/2013), BePaiivovrag ouyXpovwe oL £Xw ENApKT yVwon
TWY YAWOoWY omd ko tpoc Tic onoles petadpdolw. H we dvw petadpaan Exet mhrpn Loyl
évavtt onotaodiote Aikkactikig f) d\Ang Apyric olpdwva pe to npnyoupevo apBpo.

MutiAdwvn, 23-08-2020

H enwkupolon kol SLevepyAaaad Tn petdadpaon SLknyopog

TAaEs - ' n
H 64
i REEBLB1A09 £ ADY: MY TIAHAH
-l tkal ani@natmadl.c o

EIMEYTONETAL T FUHEID THE YIIOTPAGHSE
Foow { THE LKHTCR0Y KAl MEADYT
T0Y LIHTOPRDY TYAAGTOY MYTINHNHE

TAAT... LATA SN
ME AM. ... Sk
SIRHFOPIRDE MuTATvn ’ﬁ-q‘.:ﬁ?.u

Q Mpéedpog Tou
Ayopixod ZuAAOyou MuTAGVNC

THNHVILA v
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